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Letter Grant Agreement No.
 

518-0023-G-00-7227-00
 

"-" . .' -k. May 28, 1987
 

Dr., Calaway Dodson
 
Representative of
 
Missouri Botanical Garden
 
Quito
 

Dear Dr. Dcdson:
 

Pursuant tO. the authority contained in the Foreign Assistance
 
Act of 1961, as amended, the Agency for International Develop­
ment (iereinafter referred to as "A.I.D." or "Grantor") hereby
 

.-
 rants to the Missouri Botanical Garden (hereinafter referred
 
r... o as the "Grantee") the sum of US$106,000 for a botanical study


n the Amazon region of Ecuador that will support the Napo Agro­
oD. ...ores-try subproject of 
the arery Sentr D lonm.t Project,

o1-. s described in Annex A, "Description of the Project".
 

oicon-- his grant is effective and obligation is made as of the date of
.o'Di :his letter and shall apply to commitments made by the Grantee
 
o........
n furtherance of program objectives during the period bginn­

.. ng with the effective date and ending March 31, 1990.
 
Do I~. ?his grant is made to the Grantee, on condition that the funds
P2SD ..-._ 1!wll be administered in accordance with the terms and conditionsITPG 

as set forth in Annex A, entitled-"Project Description," Annex 
- B, entitled "Illustrative Budget," and Annex C, entitled "Stan-

TIC......,_ dardt n Provisions," which have been agreed to by your organiza­...
Iq
.sign the original and seven (7) copies of this letter to
 

W;ASH -.-- lacknowledge you receipt of the grant, and return the original'l.Ma -.~..?-and six (6) copies to the Mission. 

Sincerely yours, 

Frank Almaguer
 
Director
 

INTERNATIONAL MAIL ADDRESS: U.S. MAIL ADDRESS: CABLE ADDRESS: USAID QUITO 
U. S AID Mission to Ecuador USAID -Quito. Phone 521100
 
c/o American Embassy 
 Agency for Intornatlonal Dnvelopment

Quito Erundor 
 Washlngton, 0. C. 20523 
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Appropriation: 72-1151021 
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Grant No. 518-0023-G-00-7227-00
 



ANNEX A 

DESCRIPTION OF THE PROJECT 

A.- BACKGROUND-

During 1985 md 1986 a botany study of the Amazonian region

of Ecuador was carried out by personnel of both the Missouri
 
and the New York Botanical Gardens, in collaboration with
 

-Ecuadorean foresters and botanists. 
 The study was financed
 
by AID Grant No. 518-0023-G-00-4110-00-0605, and was aimed
 
at acquiring an improved understanding of the taxonomy and
 
ethnobotany of the Ecuadorean Amazon forest below 600 me­
ters. This knowledge is essential for the implementation of
 
proper management techniques by Ecuador's National Forest
 
Directorate (DINAF), which is the governmental agency in
 
charge of forest protection and management and the unit pro­
viding local institutional support for the botanical study
 
as a subcomponent of the Forestry Sector Development Proj­
ec t. 

DINAF has requested that the study be continued until the 
new PACD for the Forestry Sector Development Project for
 
the two following reasons- 1) During the existing project
it was not possible for the field guide to trees of the 
ILuadorean Amazon to be completed. Many more tree species
 
of potential value for forest management were discovered
 
than was expected. Therefore, it was decided to concentrate
 
on the collection and identification of tree species, leav­
ing the final preparation of the field guide for a follow-on 
project. 2) During the course of the present project it 
has become evident that the botanical work on trees of the 
Ecuadorean Amazon can be put to immediate use in the Napo
 
Agroforestry Subproject, also financed by the Forestry Sec­
tor Development Project. The agroforestry subproject has 
already incorporated a number of tree species identified by
the botany project into its program of on-farm species
trials. The redesigned forestry project includes the con­
tinuation of the Napo Agroforestry Subproject as one of its 
main field demonstration components, and provides for the 
continuation of the botanical investigations as a vital cam­
plementary activity.
 

B. PROJECT PURPOSE 

The purpose of this project is to provide the botanical in­
formation about tree species in the Ecuadorean Amazon that
 
is needed for the Napo Agroforestry Subproject of the For­
estry Sector Development Project. 

C. PROJECT ACTIVITIES: 

1. Collect botanical specimens of the trees of Amazonian
 
Ecuador. 
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2. Prepare the specimens and distribute them to selected 
Ecuadorian and foreign herbaria.
 

3. 	Identify and describe the plants which 
are 	collected.
 

4. 	 Investigate the silvical characteristics of selected Ama­
zonian tree species that have potential use in agrofor­
estry systems in the Ecuadorean Amazon. 

5. Conduct dendrological workshops for the benefit of pro­
fessional Ecuadorean foresters and students involved in
 
agroforestry activities.
 

6. 	Prepare and publish 
a field guide for the identification
 
of the tLees native to eastern Ecuador that will be of
 
use in developing agroforestry and forest management sys­
tems for the Ecuador Amazon. 

7. 	 Provide technical botanical advice to the Napo Agrofor­
estry Subproject. 

'8. 	 Assist in the establishment and management of the Amazon 
Research Center Herbarium, to be housed in the INIAP Pa­
yamino Experimental Station near Coca. 

D. PROJECT INPUTS%
 

1. 	General
 

Annex B shows the proposed budget for the project. Grant

funds will be provided by the DINAF/USAID Forestry Sector

Development Project. 
 Additional contributions will come
 
from DINAF in the form of personnel, and laboratory and

herbarium facilities. The Ecuadorean Institute for Agri­
cultural Research 
(INIAP) will provide working facilities
 
at the INIAP Payamino Experimental Station, where the 
new
 
herbarium will be housed. 

2. 	National Forestry Directorate (DINAF)
 

The botany project will be carried out in close collabo­
ration with the Napo Agroforestry subproject. Personnel
 
from that subproject will be trained 
in tree identifica­
tion by the botany project personnel, for example, and 
will be available to assist the botany project as neces­
sary. Both the Forest Management and the Parks and Wild­
life Departments in the Quito offices of DINAF will as­
sist in the execution of the botany project. The Cono­
coto Forestry Center will continue to provide herbarium
 
and laboratory facilities. DINAF will also provide a se­
cretarial/herbarium assistant 
to 	type specimen labels,

manuscripts and cree database 
on the project's microcom­
puter, and to mount and file specimens.
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Grantee
 

The Grantee will contract the two researchers on the 
project- 1) a Ph.D. level botanist as principal inves­
tigator, and 2) and Ecuadorean forest engineer or bota­
nist as assistant investigator. The principal investi­
gator will be contracted for 24 months and (with some 
leeway for adjustment of time) will work part.-time in
Ecuador during the three year period of tne project. 
He/she will not be a long-term contractor from the point
of view of USAID/Ecuador. The assistant investigator

will be contracted full-time for the three-year period. 
The two investigators will work closely together in
 
field work and in preparation of the publications and 
research documents. The Grantee will also provide sup­
port in the form of herbarium and library facilities in 
the U.S. and the processing and identification of botani­
cal collections. 

4. The Institute for Agricultural Research (INIAP)
 

The A.I.D. Forestry Sector Development Project is fund­
ing an expanded role for the INIAP Payamino Experiment
 
Station, as a center for agroforestry research and mana­
gement of humid tropical forests in the Amazon basin.
 
This proposal includes the establishment of an herbarium
 
at INIAP-Payamino, providing for 
ready access by resear­
chers in the region. The Grantee personnel will assist
 
in an advisory capacity in the establishment and manage­
ment of the herbarium, which will be managed by INIAP
 
itself. INIAP will also provide working facilities and
 
space for the investigators during their fieldwork in the
 
Coca area.
 

5. The Museum of Natural Sciences, the Universities and 
other local natural resource institutions. 

The Museum and universities will be beneficiaries of the
 
project in that they will 
receive duplicate specimens of
 
the botanical collections. In addition, students, Museum
 
personnel, and representatives of other institutions
 
dealing with natural resources of the humid tropics (such 
as 
Fundaci6n Natura, the Military Geographic Institute,
 
etc.) will receive botanical training from the project.

Funds are provided for three dendrological workshops, one 
each year of the projecc. Less formal training and in­
teraction between the project and other 
natural resource
 
institutions will continue throughout the duration of the
 
project. 

5­
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E. DESCRIPTION OF THE INJESTIGATIONS:
 

1. Taxonomic Investigations
 

The project will continue the taxonomic investigations
of the flora of lowland Amazonian Ecuador that were ini­
tiated in 1985-1986. The fieldwork entails repeated vis­
its to selected sites that are representative of differ­
ent ecological zones in Amazonian Ecuador. The principal

investigation sites to date are% 
 the proximities of Coca
and Misahualli in Napo Province; the Rio Curaray and pro­
posed wildlife reserve in Pastaza Province, and Bomboiza
 
and Taisha in Morona-Santiago Province. The investiga­
tions will be extended to at least one additional site
 
east of Coca, perhaps within Yasuni National Park, in an
 
area representative of the extensive swamp forests of the 
lower Rio Aguarico and Rio Napo.
 

During the taxonomic/floristic fieldwork, special atten­
tion will be paid to obtaining information on ecological

factors of floristic composition important in forest ma­
nagement. These include, for example, the presence of
 
certain irlicator species on particular soil types, and

the reproductive and regeneration patterns of potential


" commercial tree species in secondary succession.
 

When possible, at least ten duplicate specimens will be
 
gathered of each collection number. The distribution of
 
specimens will be as followst
 

1. Ecuadorean Museum of Natural Sciences 
(QCNE)
 

2. Missouri Botanical Garden (MO)
 

3. Taxonomic Specialist 

4. Ecuadorean Institution* 

5. New York Botanical Garden (MO exchange) 

6. Ecuadorean Institution* 

7. Aarhus University (MO exchange) 

* Specimens will be distributed according to areas of em­
phasis of each institution. First Ecuadorean set of

woody plants after QCNE will go to Conocoto herbarium
 
(QAME).
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8. Ecuadorean Institution* 

9. MO exchange 

10. MO exchange
 

2. Field Guide to Trees of Amazonian Ecuador
 

A contribution of 
this project will be the publication,

in Spanish, of the Field Guide to the Trees of Amazonian 
Ecuador. The field guide will be designed to allow fo­
resters, agriculturalists, biologists, and the general
public to identify the majority of the tree species in
 
the region, using characteristics observable in the 
field. Fieldwork, identification of specimens, prepara­
tion of the database, preparation of the illustrations 
and writing of the text have been initiated during the 
1985-1986 project. Preparation of 500 illustrations has 
been financed by loan funds in the 1985-1986 project. 

In addition to descriptions, keys and illustrations of
 
the tree species, the 
field guide will contain informa­
tion on the natural history of the trees -- flowering
and fruiting phenology, distribution within and beyond

Amazonian Ecuador, vegetation and soil types in which
 
they occur -- as well as information on economic uses of 
the trees and their common name in the various indige­
nous languages of the region. 

Preparation of the field guide will require two visits 
to the Grantee's herbarium and library by the 
principal

and assistant investigators during the course of the

project. Camera-ready copy will be produced 
on the proj­
ect's microcomputer at the Conocoto Forestry Center.

Funds are provided in the Grant for the publication of
 
the field guide in Ecuador. The timetable calls for com­
pletion of the manuscript by mid-1988 and publication by

the end of 1988.
 

3. Jegetation Studies of Natural Forests
 

In 1986 two forest reserves, each about 200 ha. in size,

have been set aside for research and educational purposes
 
on INIAP land at the Payamino and San Carlos experiment

stations. In addition to the floristic 
investigations
 
at these sites, the project will establish several per­
manent 1-ha. study plots, marking and identifying all 
trees 
over 10 cm DBH. This will allow for continued
 
future studies of forest dynamics, reproductive biology

of selected species, and other factors essential to suc­
cessful management of forest resources. 

2 
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A. Investigation of Silviculture and Wild Plant Management 

The project personnel will work closely with the 
DINAF/USAID Agroforestry Project in the Coca and Tena 
areas on research related to the silviculture of select­
ed species, i.e. seeding habits, growth rates, potential
 
for inclusion in agroforestry systems, rooting characte­
ristics, etc. They will seek out additional species for
 
possible inclusion in the program and contribute seed for 
the experimental arboreta already established in Coca.
 
The project will develop and conduct research programs in
 
conjuction with the agroforestry personnel in these areas
 
on regeneration and management of selected forest spe­
cies.
 

5. Training
 

An important result of the project is the training of
 
Ecuadoreans in plant taxonomy and particularly in den­
drology. The project will conduct three Dendrological
 
Workshops (field and museum training in tree identifi­
cation) similar to the one held in April 1986 at INIAP 
Payamino. Training and interaction with forestry person­
nel, particularly in the Coca area, will continue
 
throughout the project.
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.CHRONOGRAM OF ACTIVITIES 

Ist. 2nd" 

Quarter 

3rd 
1987 

4th ist. 

Quarter 

2nd 3rd 
1988 

4th 1st 

u aQuarter ' , 

',2nd 3rd 
1989 

4th 

1) Field work (Principal Investigator) ' 

2) Field work (Assistant Investigator) 

3) Preparation of Field Guide 

4) Research in the U.S. 

5) 

6) 

Dendrology Workshops 

Preparation of final Project 
Report 



ANNEX B
 

ILLUSTRATIVE BUDGET, 1987-1989 
(3 years)
 

Grant Funds
 

1. Salaries and Benefits
 

a. Principal Investigator (US)
 
(24 months $1,700/m) 
 40',800
 

b. Assistant Investigator (Ecuadorian) 
 -

(36 months $ 300/m) i0,'800' 

2. Field expenses 14,400
 
(field assistance, materials,
 
local travel, telephone calls,
 
secretary, copying, etc.)
 

3. International Travel
 
(Quito-St. Louis RT)
 
2 people, 2 trips 
 4 000
 

4. Shipping and Preparation of Specimens 3,000
 

5. Fileld and Office Equipment
 
(Includes letter-quality printer for
 
preparation of camera-ready text) 5,000
 

6.; Publication of Field Guide 
to Trees 20,000
 

7. Dendrology Workshops (3) 3,000
 

8. Administrative Expenses (Home offices) 2,000
 
(telephone calls, copying, secretary,,
 
etc.)
 

9. Contingencies 
 3,000
 
TOTAL% US$106,000,
 

(7955F)
 

lv 



ESTIPULICIONES GENERALES 

DONATARIOS ?0O-EEUU 


NO-G-.s ElJN/lENTALES 

A.' 	 ESTIPULACIONES GENERALES O($LIGA-
TORIA S 

Es obligatorio incluir la si-

guientes zaLipulaciones generaleo en 

todas las donacione8 y convenios de 
cooperacidn con organizaciones no-
EEUU o no-gubernamentales: 

1. .Cantos Permitido_(Ulov. 84) 

Se reewbolsar, al donatario 
pot los CoslotV incurridos en I 
realizaci6n de los objetivoJ de esta 
donac i6n , los cuaI les hayan sido 
detertnincdoa poi el oficial de la 
donaci6n conio razonables, adjudica-
bles y admisibIcs, de conformidad 
con los t6rmiz os de esta donaci6n y 
lon principios de costo en adslante 
llamadua "principios de costo apli-
cables") vigentei, a la fecha de esta 
donaci6n,-tos cuales se adjuntan. 

(a) Razonnbles., Serin a-
quellos cos-tos que no excedcn los que 
puede incurrir una persona prudente 
y com6n dn la conducci6n de negocios 

normales, 


(b) Costos Adjudicables. 

Scr~n aquellos costos que requiere 
la donaci6n. 

(c) CosLos Admisibles. Se-

r~n aquellos costos que deban ajus-

tarse a cualquier limitaci6n que se 
establezca en _sta donaci6n. 


(d) Costos inadmisibles, 
directos o indirectos, incluyen pero 
no De limitan a los siguientes ejem-
plos: Publicidad, males deudas, im-

previntos, entretenimientos, multas 

y sanciones, intereses, aumento en 

los fondos, gantos administrativos 
de "inversi6n, pdrdidas en otras 
adjudicaciones, impuestos, tarifa 

STANDARD PROVISIONS 
• NON-U. S NONGOVERNIENTAL GRANTEES 

A. 	 NANDATORY STANDARD PROVISIONS 

'Thefollowing standard provisio)s
 
are mandatory for use 'in all grants
 
and cooperative agreements with non-
U.S., non-governmental organizations: 

1. Allowable Costs (Nov. 84) 

The grantee shall be roim­
bursed for costs incurred in carry­
ing out the purpoces of this grant 
which are determined by the grant 
officer to be reasonable, allocable, 
and ailowab)]e in accordance wiLh the 
terms of this grant and the cost 
principles (hereinafter referred to 
as "applicable cost principles") in 
effect on the date of this grant,
 
which are aLtached. 

(a) Reasonable. Shall mean 
those costs that do not exceed those 
which would be incurred by an 
ordinarily prudent person in the
 
conduct of normal business.
 

(b) Allocable Costs. Shall
 
mean those costs which are necessary
 
to the grant.
 

(c) Allowable Costs. Shall
 
mean those costs which must conform
 
to any limitations set forth in this 
grant.
 

(d) Unallowable costs, 
direct or indirect, include but are 
not limited to the following 
examples: Advertising, bad debts, 
contingencies, entertainment, fines
 
and penalties, interest, fund
 
raising, investment management costs, 
losses on other awards, taxes, first 
class air fare unless specifically 



aerea de primera clase a menos que 
haya sido aprobada especfficamente, 
ciertos coatos por redistribuci6n, y 

costos por aervicioa profesionales 
que se incurran en relaci6n con un 
litigio en contra del Cobierno de 
los EEUU, y cootoc de organizaci6n o 
reorganizaci 6n. AdenAs, los gastos 
por servicios de informaci6n ptblicn 
son inadmisiblen comno contoa indi-

rectos. Los principios de cooto 
aplicable rutoriznn algunos de los 
coatos i-n1.d ii ibIen que listann n e 
anteriormente en circunstancias par-
ticulares. Antes de incurrir en 
costos singul'res o discutibles, el 

donatario dcbe obtener In resuluci6n 
del oficial de In donac16ii por es­

crito con respecto a si el costo 
Ber4 admisible. 

2. 	 Contabilidad, Auditorfa y 
Reis.tros 

(a) El donatario deberg 
mantener " los libros, registros, 
oocumentos y otras evidencias de 

conformidad con los pocedimientos 
contables que generalmente utiliza 

el donatario pars justificar lo su-
ficiente los cargos a la donaci6n. 

El sistema administrativo financiero 
del donitario deberd proporcionar lo
 

siguiente:
 

1. Un desgloce exacto, 
actual y completo de coda proyeco o 

programa patrocinado por la A.I.D. 

de conformidad con los requisitos que 
sobre informes contiene esta dona-

ci6n. Aunque la A.I.D. requiere de 

informes en base a acumulaciones, no 

se le requer'rg al donatario esta-
blecer un siscema contable acumula-

tivo, pero sf desarrollarg tal 
informaci6n acumulativa para sus 

informes en base a un analisis de In 
documentaci6n a meno.
 

2. Registros que-iden-

tifiquen adecuadamente In. fuente y 


aplicaci6n de fondos en actividades 


approved, certain relocation costs, 
and professional service costs in­
curred in connection with litigation 

against the U.S. Government, and 
organization or reorganization costs. 
Additionally, public information 
service cost are unallowable as 

indirect costs. The applicable cost 
principles do authorize soUe of the 
above listed unallowable costs in 

appropriate circumstances. Prior to 
incurring in questionable or unique 
cost, the grantee should obtain the 
grant officer's written determination 
as to whether the cost will be allow­
able.
 

2. 	 Accounting, Audit, and 
Records (Nov. 84) 

(a) The grantee shall main­
tain books, records, documents, and 
other evidence in accordance with the 
grantee's usual accounting procedures
 
to sufficiently substantiate charges 
to the grant. The grantee's finan­
cial management system shall provide
 
for 	the following:" 

1. Accurate, current,
 
and complete disclosure for each
 

A.I.D.-sponsored project or program
 

in accordance with the r-eporting
 
requirements of this grant. While
 

A.I.D. requires reporting on an ac­

crual basis, the grantee shall not
 

be required to establish an accrual
 
accounting system but shall develop
 

such accrual data for its reports on
 
the basis of an analysis of the do­

cumentation on hand.
 

2. Records that identi­
fy adequately the source and applica­

tion of funds for A.I.D.-sponsored
 



patrocinadaa por la A.I.D. Eatos 

regiotros contendrAn informaci6n 


.'sobre adjudicaciones federales, au-

torizaciones, obligaciones, saldos 

no-obligados, activos, ingresos y 

egreaos.
 

3. Un control efectivo 
sabre y una contabilidad de todos los 
fondos, propiedades y otres activoa. 
El danatario deberA salvaguardar 
adecuadamente todos cos activos y 
deber.t ase.gurarse de que Be utilicen 
6nicamente pars lo prop6sitos auto-

rizados.
 

4. Una comparaci6n de 

los egrecos reales con los montos 
presupuesLados pars coda donaci6n. 
La informac6n financiera deberg 

estar relacionada con In ejecuci6n e 
inforcnaci6n conto-unidad cuando sea 
pertinente. 

5. Registros contables 


respaldade- por documentos que al 
menos identiliquen, dividan, acumu-
len, y registren todos los costos 

incurridos 'ibajo una donaci6n y que 
denglocen detalladamente (1) al monto 
y disposici6n del donatario de las 
ganancias por tal asiotencia, (2) el 
costa total del proyecto o empresa 
con relaci6n a la cual se utiliza o 
suministra tal asistencia, (3) el 
monto de esa porci6n del costo del 
proyecto o empress suministrado por 

otras fuentes, y (4) cualesquiera 

otros registros que faciliten una 


auditorfa eficaz. 


(b) El donatario deberi 

conservar y tener disponibles los 

registros para .que sean examinados e 

intervenidos por In A.I.D. y el 
Contralor General de los Estados 

Unidos, o sus representantes autori-

zados (1) hasta por una vigencia de 
tres allos a partir de la fecha en 
quo termina la donaci6n y (2)*por el 

perfodo mayor, si existiera, quo se 

activities. These records shall
 
contain information pertaining to
 
Federal awards, auLhorizations,
 
obligations, unobligated balances,
 
assets, outlays, and income.
 

3. Effective control 
over and accountability for all 
funds, property, and other assets. 
Grantee shall adequately safeguard 
all such assets and shall ensure that 
they are used solely for authorized 
purposes.
 

1. Comparison of actual 

outlays with budget amounts for each 
grant. Financial inforinaLion should 
be related to performance and unit­
cost data whenever appropriate.
 

5. Accounting records 

that are supported by documentation 
that at a minimum will identify, 
segregate, accumulate, and record*
 
all costs incurred under a grant and 
which fully disclose (1) the amount
 
and disposition by the grantee of 
the proceeds of ouch assistance, (2) 
the total cost of the project or 

undertaking in connection with which 
such assistance is given or used, (3) 
the amount of that portion of the 
cost of the project or undertaking 
supplied by other sources, and (4)
 
such other records as will facilitate
 

an effective audit. 

(b) The grantee shall pre­

serve and make available such records
 

for examination and audit by A.I.D.
 

and the Comptroller General of the 

United States, or their authorized 
representatives (1) until the
 

expiration of three years from the, 
date of termination of the grant and 

(2) for such longer period, if any,
 

a is required to complete an audit 
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requiere para completar una audito- to resolve all questions concerning 

.rfa pare resolver todas las pregun- expenditures unless written approval 

tas con respecto a gastoa, a menos has been obtained from the grant 

qua ne obtenga una aprobaci6n por officer to diapose of the records.* 

escrito del oficial de la donaci6n A.1.D. follows generally accepted 

para disponer de los mismos. La accounting principles and audiLing 

A.I.D. s&gue Los principios conta- standards in determining that there 
Lies cbnuritnente aceptados y las hao been proper accounting and use 

auditorfas normale,; pare determinar of grant funds. The grantee agrees 

que hubo una contrbilidad y uso to make available! any further in­

apropiado de los fondos de la dona- formation requested by A.I.D. with 

ci6n. El donatario acuerda tener respect to any questions arising as 

disponiblc" :ualquicr informaci6n a result of the audit. 

adicional quo solicite In A.I.D. con 

reapecto a alguna pregunta que surja 

co,,o conGecuencia de In auditorfa. 
I
 

(c) El donatario requerirb (c) The grantee shall re­

que lS sub-donatarios adopten las quire subgrantees to adopt the
 

estipulaciones del pirrafo (b) ante- standards in paragraph (b) above.
 

rior.
 

3. Reembolsos (Nov, 84) 3. Refunds (Nov. 84) 

(a) Si el usa de los fondos (a) If use of the A.I.D. 

de la A.I:D. reaulta en un incremento funds results in accrual of interest 

de intereses pars el donatario o para to the grantee or to any other person 

cualquier otra persona,' a quien el to whom the grantee makes A.I.D. 

donatario iVe hays facilitado fondos funds available, the grantee shall 

de la A.I.D., el donatario reembol- refund to A.I.D. the amount of in­

sarA a la A.I.D. la cantidad de in- terest accrued. 

tereses devengados.
 

(b) Los fondos obligados par (b) Funds obligated by 

la A.I.D. pero quo no ha desembolsado A.I.D. but not disbursed to the 

el donatario en el momento que vence grantee at the time the grant expires 

la donaci6n o sea terminada, sardn or is terminated shall revert to 

revertidos a la A. I. D. , a menos que A. I. D. , except for such funds en­

dichos fondos hayan sido comprome- cumbered by the grantee by a legally
 

tidos por el donatario en un negocio binding transaction applicable to 

obligatorio y legal que se aplique a this grant. Any funds disbursed to 

esta donaci6n. Cualesquiera fondos but not expended by" the grantee at 

desembolsados al, pero no gastados the time of expiration or termination 

por el donatario en la fecha que of the grant shall be refunded to 

expira o termina Is donaci6n, saran A.I.D. 

reembolsados a la A,I.D. 

(c) Si en alguIn momento (c) If, at any time during 

durante Is vigencia de la donaci6n, the life of the grant, or as a result 

o come consecuencia de la auditorfa of final audit, it is determined by 

final, la A.I.D. determina qua los A.I.D. that funds it provided under 

fondos quo suministr6 bajo In misma this grant have been expended for 



3e han glatao.. en prop6eitos que no 


concucrdan con los t~rminoa de esta 


"donaci6n, el donatArio reembolsarA 

tal 	monto a la A:I.D. 

4. 	Revisi6n del Preaupuesto de 

-1a Donaci6n (Nov. 84) 


(a) El precupuesto aprobado 


de la donaci6n es In expresi6n fi-


nanciera del programa del donatario 
tal y Como ne aprob6 durante el pro-
ceso de..a-judicaci6n de in donacir.n, 

(b) El donetario deberA in-

mediatnmente solicitar la aprobaci6n 
del oficial de la donaci6n cuando 
haya babe pars creer que en los 
pr6ximos 30 dfas caleiidarios so va a 

necenitar una revisi6n del l)rcu-
puesto aprobado de la donaci6n debido 

a alguna de las siguientes razones: 

1. Pars cambiar el 

alcance o los objetivos del pro),ccto 

y/o para-Tevisar los fondos adjudi-

cados en los objetivos del proyecto. 

2. Cuando se necesite 


fihancismiento adicionnl. 


3. 	 Cuando el donatario 


considee que Ia cantidad de fondos, 
autorizados por In A.I.D. - excederb 

sus necesidades por mfs de $5,000 o 

un cinco por ciento de Ia adjudica--

ci6n, lo que sea mayor. 

4. 	Cuando el donatario 

estd planeando transferir cantidades 


presupuestadas pars costos indirectos 


de manera que absorban los aumentos 


en los costos directos o viceversa.
 

5. Cuqndo el donatario 

tenga la intznci6n de contratar o 

subcontratar alg5n trabajo bajo esta 

donaci6n, y tales contrataciones o 

subcontrataciones no se incluyeron 

en "cl presupuesto aprobado de Ia 

donaci6n. 

purposes not in accordance with the
 

terms of this grant, the grantee 

shall reun' such amount to A.I.D. 

4. 	 Revision of Crant Budg9et
 
(Nov, 84)
 

(a) The approved grant 

budget is the financial expression 

of the grantee's program as approved 

during the grant award process. 

(b) The grantee shall im­

mediately request approval from the 
grant officer when there is reason 
to believe that within the next 30 
calendar days a revision of the ap­

proved grant budget will be necessary 

for any of the following reasons: 

1. To change the scope
 

or the objectives of the project and/
 

or revise the funding allocated among
 

project objectives.
 

2. Additional funding
 

is needed.
 

3. 	The grantee expects
 

the amount of A.I.D. authorized funds 
to exceed its needs by more than 

$5,000 or five percent of the A.I.D. 
award, whichever is greater.
 

4. 	 The grantee plans 

to transfer funds budgeted for in­

direct costs to absorb increases in
 

direct costs or vice versa.
 

5. 	 The grantee intends 

to contract or subgrant any of the 
work under this grant, and such con­
tracts or subgrants were not included
 

in the approved grant budget.
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(c) A menoa que af lo dii-
 (c) Except aa required by
.pongan otraa etipulaciones de eata other proviolona of this grant
donaci6n, citadaa eapecfficamente specifically atated to be an excep­
como excepciones a esta dioponici6n, tion from this provision, the Govern­
el Cobierno no estar6 obligado a ment shall not be obligated to re­
reemboloar per los gaetos incurridoa imburse the grantee for ,Oto in­en exceso de la cantidad total que curred excess of totAlin the amount 
se oblig6 bajo la donaci6n. El obligated under the grant. The
donatario no otar6 obligado a grantee shall not be obligated tocontinunr con Is realiznci6n de la continue performance under the grant
donaci6n (incluyendo las acciones (including actions under the "Ter­
bajo In ditponici6n "Teruiinaci6n") o rination" proviion) otherwiseor to
de otra feina incurrir en gastou en incur in ofcoats excess the amount 
exceso do la cantidad obligada bajo obligated under the grant, unless
la donaci6n, a menoo y haste quo el and until the grant officer has
oficial de i. Jonaci6n Iinya notifi- notified the grantee in writing that
cado al donatario por e.crito quo Ia such obligated amount has been in­cantidad obligoda ha sido incremen- creased and has specified the new
Lada y que Be especifique el nuevo grant total amount.
 
total de la donaci6n.
 

5. Terminaci6n y Suspensi6n 5. Termina Lion and Suspension
(Nov. 84) TNovn 84) 

(a) Por Causa. Enta dona- (a) For Cause. This grant
ci6n ce puede considerar terminada may be terminated for cause at any

per cause en cualquier momento, en time, in whole or in part, by the 
todo o en, parts, por el oficial de grant officer upon written notice to
 
la doneci61 mediante notificaci6n 
 the grantee, whenever it is de­
escrita al donatario, cuando Be haya termined that the grantee has failed
determinado que el donatario ha to comply with the conditions of the 
fracasado en el cumplimiento de Ins grant. 
condiciones do la donaci6n. 

WL) Por Conveniencia. Esta (b) For Convenience. This
 
donaci6n puede considerarse termi- grant may be terminated for con­
nada por conveniencia en cualquier venience at any time by either party,

momento por cualesquiera de las 
 in whole or in part, if both parties
partes, en todo o en parte, si ambas agree the ofthat continuation the 
partec acuerdan qua el continuar con 
 grant would not produce beneficial
 
la donaci6n no producirA resultados results commensurate with the further
 
beneficiosos en proporci6n 
con el .expenditure of funds. Both parties

gasto fondos. shall upon
adicioral de Ambas agree termination condi­
partes debern acordar las condi- tions, including the effective date 
ciones do terminaci6n, incluyendo le and, in the case of partial termina­
fecha en que Berg efectiva y, en el tions, the portion to be terminated. 
caso de terminaciones parciales, la The agreement to terminate shall be
porci6n que terminarA. El acuerdo set forth in a letter from the grant
de terminaci6n lo establecerg una officer to the grantee.
 
carta del oficial de Ia donaci6n al
 
donatario.
 



(c) .rocedimienton de Ter-

minaci6n. Una vez recibida y de 


--conformidad con la notificaci6n de 

rerminaci6n que Be especifica en los 

pdrrafoo (a) y (b) arriba citadoo, 

el donatario tomarA inmedintamente 

las medidas necoarias para minimizar 

todo gaaLo y obligacioneu financiadas 

por eDLa donaci6n, y cancelar-I las 
obligaciones no liquidadas cuando 
sea ponible. A excepci6n de lo abajo 
estipulado, no so podrAn hacer mfis 
reembolo-s- despuds de in fecha de 
terminaci6n. El donatario deberH, 
dentro de los 30 dfao calendatfos 

subsiguientes a In fecha do terrina-

ci6n, reinLegrnr al Gobierno todos 

los faondos de In A.I.D. no gastados, 
lon cuales no hayan rido de alguna 
otra forina obligados por un compro-
miso legal uplicable a esta donaci6n. 

Si los fondos que le pag6 el Gobierno 
al donatario antes de Ia fecha de 
terminac.6n de esLa donaci6n, son 
insuficientes para cubrir Ins obli-
gacionei d-l donaLario con respecto 
a In anteriormente mencionada obli-
gaci6n legal, el dona'tario puede 
presentar 'a-Gobierno, dcntro do los 
90 dfat, calendarios subsiguientes a 
la fecha de terininaci6n, un reclamo 
que cubra tales obligaciones. El 
oficial de la donaci6n determinarg 
la cantidad o cantidades que el Go-
bierno debe pagar al donatario bajo
 
tal reclamo de conformidad con los
 
principios de costo aplicables.
 

(d) Suspensi6n: Terminaci6n 


.Par ambio do Circunstancias. Si en 
alg6n momenta la A.I.D. determina 
cue I.a continuacidn del financia-
miento al programa debe ser suspen-
dida a terminada porque tal asisten-
cia no es del interds nacional de 
los Estados Unidos, o que serfa una 
violaci6n a Ins leyes aplicables, 
entonces la A.I.D. puede, derpuds de 
enviar la notificaci6n al donatario, 
suspender esta donaci6n y prohibirle 

al donatario que incurra en obliga-

ciones adicionales con cargo a esta 


(c) Termination Pro-ceduren. 
Upon receipt of and in accordance 
with a termination notice as opeci­
fied in either paragraph (a) or (b) 
above, the grantee shall take im­
mediate action to miimize all ex­
penditures and obligations financed
 
by this grant and shall cancel such
 
unliquidated obligations whenever
 
possible. Except as provided below,
 
no further reimbureement shall be
 
made after the effective date of
 
termination. The grantee shall
 
within 30 calendar days after the 
effective daLe of such termination 
repay Lo the Government all un­
expended A. 1.D. fundu which are not 
otherwise obligated by a legally 
binding transaction applicable to 
this grant. Should the funds paid 
by the Government to the Grantee 
prior to Ihe effective date of the 
termination of this grant be insuf­
ficient to cove the grantee's obli­
gations in the legally binding 
transaction, the grantee may submit 
to the Government within 90 calendar 
days after the effective date of such 
termination a written claim covering
 
such obligations. The grant officer
 
shall determine the amount(s) to be
 
paid by the Government to the grantee
 
under such claim in accordance with
 
the applicable cost principles.
 

(d) Suspension: Termination
 

for Changed Circumstances. If at an),

time A.I.D. determines that continua­
tion of funding for a program should
 
be suspended or terminated because
 
such assistance is not in the na­
tional interest of the United States 
or that it would be in violation of 
an applicable law, then A.I.D. may,
 
following notice to the grantee,
 
suspend this grant and prohibit the
 
grantee from incurring additional
 
obligations chargeable to this grant
 
other than necessary and proper costs
 

http:terminac.6n


donaci6n, que no scen aqucllos gaatO 

neceaarioe y pertinentes de confor-

"widad con Iov tdrwinos de esta dona-
ci6n durante el perfodo de suspen-
ci6n. Si la situcci6n causante de 
In auspensi6n contin6a por 60 dfao o 
rnod, entonces la A.I.D. pueoe termi-, 
nar eat' donaci6n inediante notifica-
ci6n por encrito al dontanrio y 
cancelar In porci 6 n de eeta donaci6n 
qua no hayn sido denembolcoda o 
irrevocablemente coraprometida a ter-
ceron. El' ajunte financiero de enta 
donaci6n dcbert regirse por Ion 
procedimientor de tern'innci6n que se 
enpecifican cr el pArrafo (c) arriba 
citadu.
 

6. Disputas (Nov. 84) 

(a) Cualquier disputa con 
respecto a esta donaci6n serg re-
suelta por el oficial de la donaci6n 
de In A.I.D. El oficial de In dons-
ci6n suininistrarb al donatario una 
copia de 1a decisi6n por escrito.
 

(b) Las decivi6ner, del ofi-
cial de 1a' donaci6n de Ia A.I.D., 
deberfin ser las finales a menos que, 
dentro de los 30 dfas aubsiguientes 
al recibo de Ia decisi6n del oficial 
de In donaci6n, el donataio apele 
Ia decisi6n al Adminictrador de In 
A.I.D. Cualquier apelaci6n hecha 

bajo esta disposicion deberA ser por 

escrito y dirigida al Administrator, 
Agency for International Develop-

ment, Washington, D.C. 20523. Una 
copia de Ia.apelaci6n ser simultg-
neamente enviada al oficial de la 
donaci6n. 

(c) Con relaci6n a cualquier 

apelaci6n qua procede bajo esta dis-

posici6n, se le darg ia oportunidad 

al donatario de oar oldo y de ofrecer 

evidencia que renpalde su apelaci6n. 


(d) Una decisi6n bajb esta 
disposici6n por parte del Adminis-
trador o su representante autorizado 

in accordance with the terms of this
 
grant during the period of ouspen­
aion. If the tituation causing thp 
suspension continues for 60 days or 
more, then A.I.D. may terminaLe this 
grant on written notice to the 
grantee and cancel that portion of 
thin grant which han not been dis­
burned or irrevocsbly commiLted to 
third parties. Financial settlement 
of thin grant rhall be governed by 
the termination procedures specified 
in paragraph (c) above.
 

6. Disputes (Nov. 84) 

(a) Any dispute under this 
grant shall be decided by the A.I.D. 
grant officer. Th1e grant officer
 
shall furnish the grantee a written 
copy of the decision.
 

(b) Decisions of the A.I.D. 
grant officer shall be final unless, 
within 30 days of receipt of the 
decision of the grant officer, the 
grantee appeals the decision to the 
Administrato of A.I.D, Any appeal 
made under this provision shall be 
in writing and addressed to the 
Administrator, Agency for interna­
tional Development, Washington, D.C. 
20523. A copy of the appeal shall 
be concurrently furnished to the 
grant officer. 

(c) in connection with any
 
appeal proceeding under this provi­
sion, the grantee shall be given an
 
opportunity to be heard and to offer
 
evidence in support of its appeal.
 

.(d) A decision under this 
provision by the Administrator or 
his authorized representative shall 



sorl 14 final, a meno3 que sea dene-
gads por una corte con juriodicci6n 

,.competents, 

7. 	 Pafuen lio-elegibles (Nov. 84) 

,A menoD que el oficial de Is 
donaci6n de It A.I.D. lo apruebe de 
otra maners, no se dispondrg de fEon-
don pars gunton incurridoo en pafses 
no-elegiblen par recibir asiotencia 
bajo el ApLa de Aointencia en eI 
Exterior do 1961, y sun eniniendas, o 
bajo lou acuerdos de adjudicaci6n de 
fondos pars aoiLtencia al exterior. 

8. No Wi.,crrjmin;,ri6t en Propa-
manG de As iL,, ,c Federj I 
(Nov. 84) 

.Ningurna persona en los Esta-
cos Unidos, dc con forui dad con ln 
leyes do log Estados Unidos, serb 
excluidn de participar o se le nega-
r/n los Jheneficios, o do alguna 
forms estur, miujota a discriminaci6n 
bajo alg6n prcgrma o actividad fi-
nanciada por, ,sta donaci6n per causa 
de su raza, color, origen, edad, im-
pedimento, o sexo. 

9. 	 Oficiales do los EEUU no 
I~eneficiarios (Nov. 84) 

A ning6n miembro o delegado 

del Congreso de los EEUU o Comisio-

nado residente de los EEIU se le 

permitirg compartir o ser parte de 

esta donaci6n u obtener alg6n bene-
ficio quo surja de ello; pero esta 
dispo.ici6n no debe interpretarse 
como una extensi6n de esta donaci6n 

si e efect6a con una corporaci6n 


pars su beneficio en general.
 

10. 	Estipulaci6n Contra Ins Cuo-
tas de Contingencia (Nov. 84) 

El donatario certifica que 

ninguna persona o agencia vendedora 

ha sido empleada o contratada para 

solicitar o asegurar esta donaci6n 


be final unless overruled by a court 
of competent jurisdiction. 

7. Ineligible Countricn (Nov. 
84) 

Unless otherwise approved Iby 
the A.I.D. grant officer, no funds 
wi,ll be expended. for cotits incurred 
in countries ineligible for assist­
ance under the Foreign Asniotance 
Act of 1961, as amended, or under 
acts appropriating funds for foreign 
assistance.
 

8. 	 Nondiscriminat-on in 
Fedcra I I, Ass is ted Progrnms 
(Nov. 84) 

11a person in the United 
States, consistent with the laws of 
the United States, shall be excluded 
from participation in, be denied tha 
benefits of, or be otherwise sub­
jecred to discrimination under any 
program or activitiy funded by this 
grant on the basis of race, color, 
national origin, age, handicap, or 
sex. 

9. 	U.S. Officials not to
 
benefit (Nov. 84) 

No member of or delegate to
 
the U.S. Congress or resident U.S.
 
Commissioner shall admitted
be to
 
any share or part of this grant 
or
 
to any benefit that may arise there­
from; but this provision shall not 
be construed to extend to this grant 
if made with a corporation for its
 
general benefit.
 

10. 	Covenant Against Contingent
 
Fees (Nov. 84)
 

The grantee certifies that
 
no person or selling agency has been
 
employed or retained to solicit or
 
secure this grant upon an agreement
 



entendi 


una comiei6 n, 

por medio d: un acuerdoo 

miento que implique 

o cuota con-corretaje
..porcentaje, 


tingencial excepto empleados 
de buena 


o ageticins comerclalea Y vendedo-fe 

de bienn fe por el 


ran establecidao 

de auegurarae
donatarp cor el ffn 


0
1'nr el roltipimic'tO
negociQO. 
 6 n , laI
6n de esLu certificaciviolaci

el derecho 
 de cancelar


A.I.D. tendrA 

o,


esta donnci6n sin ning6n rieigo 

de la donaci6 n, omonto
deducir dcl 

el montotmnnera recobiar,de algugit 


total de cada comisi 6 n, porcenLaje, 

cuota continbencial.corretije. o 

Responabilidad (Nov. 84)I. ;o 

A.I.D. no aume ]a res-
La 

n reclamo 
de 
ponsabilidad por ning 6
 

por parte dc ter-

daflos y perjuicios 


de esLa
 
come consecuencia
ceros, 


donaci6n.
 

12. Enmiendas (NoV. 84) 


ser enien-
La donaci6 podra 

mod ficaciones
medio ce
data por 


la do-
documento base de

formales -pI 


n o per medio de un intercambio

naci6

Ia
de
oficial
de cartas entre el 

6 y un oficial apropiado del 


donaci n 


donatario.
 

Notil: aciones
13. 


Cualquier notificaci6n hecha 

serA
donatario 
por la A.I.D. o el 


si estA por
dnicamente
suficiente 

en perso-
se ha enviado
escrito y si 


o por cable como
 correo, 


sigue:
 
na, por 


n de
de la donaci
6
 

Al oficial 

la A. I.D. , a la direcci 6 n qua se es-

Ia donaci6n.pecifica en 


6
n
la direcci
Al donatario, a 
que aparece en la 


del donatario 

o a la direcci 6 n que se 

donaci6n 
6


In donac'in.
designe en 


br a c.- ioil, 
or understanding
.i....s 


or contingentpercentage, brokerage, 

or
 vona fide employees
fee except 


commercial
.fide established 
or
 

bons 

by the

selling agencies naintained 

securing
the purpose
grantee for of 


For breach or 
 violation
business, 

A.I.D. oha. I
 

of this certification, 

this grant


have the right to cancel 

or, to deduct from
 

wiLhout liabiliLy 

amounL, or otherwise re­

the grant 

amount of each com­

cover, the full 
or
brokerage,
percentage,
IniBrion, 

contingent fee. 

11. Nonlifibility (Nov. 84) 

not assun, liabi-
A.I.D. does 

claims for
third party
lity for any 


this grant.
damages arising out of 


"12. Amendment (Nov. Gi)
 

be amended by

The grant may 


to the basic
 
formal modifications 


by means of 
an ex­
grant documenL or 


the grant

change of letters between 


official
and an appropriate
officer 

of the grantee.
 

13. Notices (Nov. 84)
 

given by A.I.D.
Any notice 

be sufficient
 

or the grantee shall 


writig and delivered in
 
only if in 


cabled 
as follows:
 pe.rson, mailed, or 


the A.I.D. -grant officer,
To 

in the
 

at ,., address specified 


gran-.
 

at grantee's
To grantee, 

in the grant or to 

address shown 

such other address designated within 

the grant.
 



Lan 	notificaciones se hardn 

efectivan cuando se envien de con-

.formidad con ests diapovici6n, o en 
la propin fecha de la notificaci6n, 
la que sea posterior, 


D. 	ESTIIP.ULACIONES GENERALES SECUN 
SiAn APLICAisLES 

Es requisito incluir lap ai-
guientes Estipulaciones Generale 
cuando cean aplicables. Lo enun-
ciadoo de aplicabilidad aparecen en 
el par~nteniv que precede In Eatipu-
laci6n General tal y como ae enta-
blee e continuaci6n. Cuando e 
determine que uita Er l.iu]aci6n) Gene-
ral en aplictib]e de conformidad con 
el enunciado de apl cabilidad, el 
uso de tal Estipulaci6n General es 
obligatorio a menos que se hays 
aprobado un carbio de acuerdo con el 
P6rrafo IL del Capftulo I del Hanual 
13. 

14.A 	 Pnf,os - Adelantos 
lleri6dicov; (N~ov. 84) 

(Esta eatipulaci6n se aplica 
cuando (1) el eonatario cuenta con 
un sistema contable aceptable, (2) 
el donatario ea capaz de manLener 
procedimientos quo minimicen el 
tiempo que transcurre desde la 
transferencia de los fondos hasta su 
correspondiente desembolso, y (3) el 
si stema administrativo financiero 
del donatario se ajusta a Ins normas 
de control y contabilidad de fondos 
que se requieren bajo la estipula-
ci6n general le este convenio titu-
lada "Contabilidad, Auditorfa y 
Registros"). 

(a) 	Los fondos de is A.I.D. 

no pueden ,nezclarce con otros fondos 
pertenecientes o controlados por el 
donatario. El donatario depositarA 
todos los adelantos de la A.I.D. en 
efectivo en una cuenta bancaria 
separada y todos los desembolaos por 
bienes y servicios se harfn de esta 
cuenta.
 

Notices shall be effective 
when delivered in accordance with 
thic provision, or on the effective 
date of the notice, whichever ia 
later. 

J3 	 STANDARD PROVISIONS AS HAY iE 
APPLIED 

The following Standard Provisions 
are required to be uced when ap­
plicable. Applicability atatementp 
are contained in the parenthetical 
otatement preceding the Standard 
Provisioon as set froth below. Ihen 
a Standard Provision iv deterinined 
to be applicable in accordance with 
the applicability staLement, tie use 
of ouch Srandard Provision is man­
datory unless a deviation has been 
approved in accordance with Paragraph 
IE of Chapter 1 of Handbook 13. 

14A. Payment - Periodic Advance 
TN ov. 84) 

(This provision is applicable
 
when (1) the grantee has an accept­
able accounting system (2) the 
grantee has the 'ability to maintain 
procedures that will minimize the 
time elapsing between the transfer 
of funas and the disbursement there­
of, and (3) the grantee's financial 
management system meets the standards 
for fund control and accountability 
required under the standard provi­
sion of this agreement entitled 
"Accounting, Audit and Records). 

(a) 	A.I.D. funds shall not
 
be commingled with other grantee
 
owned or controlled funds. The
 
grantee shall deposit all A.I.D. cash
 
advances in a separate bank account
 
and shall make all disbursements for
 
goods and services from this account.
 



1 -J2 


(b) Cada trimestre, despudu (b) Each quarLer, after the 
del adelanto inicial de elective, el initial cach advance, the granLee
donatario avru.nietrarh al Coitralor shall .submit to the A.I.D. Control­
de la A.I.D., como lo indica el ler, identified in the Schedule, 
Calendario, el formulario de comn- voucher forms SF 1034 (original and 
probante SF 1034 (original) y el IF SF 1034A (three copies), entitled 
1034-A +(tres copias), titulAdon "Public Voucher for Purchases and 
"Compro'brnte Pilblico para Otraf Services Other 7lan Personal", copies 
Compras y Servicios No Personalso", of which are attached. 
cuyan copian ae adjuntan. 

(c) Cada comprobanLe deberb (c) Each voucher shall be 
ner idenL.tficado con el ntinero apro- identified by the appropriate grant
piado de Ia donnci6n y a le deberh number and shall be accompanied by 
acompalIer un original y trea copias an original and three copieR of a 
de un infoime con el siguiente for- report in the following format: 
ilia to: 



13 7 

Informe,"dcl"Estudo del 'Antic1podeEfectiv'o:
 
(No.-W245 del ConLroldeZlnforme)-

A. rorfodo cubicrto par eate informe:' 

Deade (me, dfa aria) 

Perfodo cubierLo par el pr6ximo informe:
 

Deode (men, dfa, ao)
 

HDa 	 ta (MeB, dfa, fflo) 

'8. Usoo y Neceidades del Anticipo de Efectivo:
 

1. 	 Anticipo en caja al comienzo de este perfodo
 

quc se reporLa __
 

2. 	 Auticipo en cheque de la Tesorerfa de los EE.UU. 
recibido curante eGLo perfodo _ 

3. 	 Interesen devengados par anticipo en efectivo 

durante este perfodo _ 

4. 	TOTAL del anticipo en efectivo diaponible 
durantwe-cLe perfodo (Renglones 1, 2, y,3) * ,_,_ 

5. 	 HEWOS, interese remitidos a la A.I.D. durante 

este peziodo 	 ___ __ __ __ __ 

6. 	NETO del anticipo en efectivo disponible " 
durante este perfodo (rengl6n 4 menos rengl6n 5). $ _"" 

7. 	Total de desembolsos durante este perfodo, inclu-' 

yendo sub-anticipos (ver nota I al pid) ' __;__" ____ 

8. 	Monto del anticipo en efectivo disponible al. 
final de este perlodo (Rengl6n 6 menos rengl6n 7)$ - " 

9. 	Desembolsos proyoectados, incluyendo sub-anticipos, 

para el pr6ximo perlodo (ver nota 2 al pid) ­

10. 	Anticipo en efectivo adicional solicitado para el 
pr6ximo perfodo (Rengl6n 9 menos rengl6n 8) _ _ _ " 

11. 	Total de intereses devengados par anticipo en efectivo ,
 

desde el comienzo de la donaci6n hasta el final de este ­

perfodo,pero que no han sido remitidos a la A.I.D.$_____________
 

12. 	Total de anticipos en efectivo a sub-donatarios, 
si hubiere alguno, al final'de este perfodo. $ " -.--: ­



NOTAS AL PIE
 

1. 	1 donatario prodent&r un inforue trimentral dc deoembolsoo acumulativo y
 

detallado, por cada rubro del presupueoto.
 

2. 	 El donatario adjuntar, a eote Readnnen una proyecci6n detallada por ,cada,' 
rubro del preoupuesto, do aus devembolaoa pare el pr6ximo perfodo.-

C. 	Certificaci6n
 

El suacrito por cote medio certifica: (1) quo el monto en el pdrrafo B.9 
arriba,..representa ia mejor eatimaci6n de £ondoa requeridos, pare log 
desembolnon que Bo incurrir4n duranLe el perfodo dencrito, (2) que una debida 
devoluci6n o cr6dito se harg a in donnci6n en caso do prohibici6n, do 
conformidad con los t6rutinos de In donaci6n, (3) quo una dcbida devoluci6n o 
cr(,dito so harg a ia donaci6n en c0so do que .0no rgasten los fondos , (4) que 
cualquier interds devengado saobre 1o rondos aquf disponibles Be reembolsar6 a 
ia A. 1. D. 

Por: 

Cargo: _ 

Fecha: -­
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FEDERAL CASH ADVANCE STATUS REPORT 
(REPORT CONTROL NO. W-245) 

A. Pe.riod covered by this report; 

FRON (Month, day, year)
 
TO (ionth, day, year)
 
Period covered by Ihe next report:
 

- .FRaxl (Honth, day, year)
 
.TO (month, day, year) 

B. Cash Advance Use and Needs: 

1. Cash advance on hand at the beginning of this'. 
reporting period , 


2. U.S. Treasury check advance(s) received .during,
 
this reporting period
 

3. Interest earned on cash advance during' this 
reporting pe-iod
 

4--e-
GROSS cash advance available during this
 
reporting period (Lines 1, 2, and 3)
 

5. ,,LESS, interest remitted to A. I.D. during this 
reporting period 


6. NET cash advance available during this 'reporting"
 
perivd (Line 4 minus Line 5) 


7. Total disbursements during this reporting period,
 
including subadvances (see footnote 1) 


8. rhount of cash advances available at the end of
 
this reporting period (Line 6 minus Line 7) 


9. Projected disbursements, including subadvances,
 
for the next reporting period (see footnote 2)
 

10. Additional cash advance requested for the neXt
 
reporting period (Line 9 minus Line 8) 


11. Total interest earned on cash advance from the
 
start of the grant to the end of this reporting period,
 
but not remitted to A.I.D.
 

12. Total cash advances to subgrantees, if any, as of, 
the end of this reportifig period .____ 

_ __ _,_ 

$, __ 

$_______,_ 

,_ "_
 

"
 

$ _ "" 

____­



FOOTNOTES:
 

of,

1.4 	 The grrntee shall submit a cumulative' detailed report 

diaburoemento by BUDGET line item quarterly. 

2. 	 The trantee Bhall attnch to thin summury, by 6UDGET line item, Of its
 

projected disbursements for the next reporting period.
 

C. 	 Certification:
 

the amount in ,paragraph 8.9
 The 	undersigned hereby certifies: (1) that 

of funds needed for the disbursementsabove reprerentt ihe best estiniaLes 

described, (2) that appropriaLe refund or
to be incurred over 'the period 

made in the event of disallowance in 
crediL to the grant will be 

the terms of the grant, (3) that appropriate refund or
accordance wiLh 

event funds are not expended,
credit to the grant will be made in the 	 and 

made 	 available herein will be
(4) that any interest accrued on the funds 

refunded to A.I.D. 

Title:_
 

Date:
 



17 ­

14D .. ' o - Reembolso por Gantoe 141s. Pa3ment - Ccot' Reimburoen, ent' 
(Nov. 84) (Nov. 811) 

(Eata eotipulaci6n oe aplica - (Thin-provision in applicable, 
a Ian donacionen pars conatrucci6n o to grants 'for construction or to
 
a Ian d0nocioneu que no califican grants not qualified to receive 
pare rcibir adelontoo peri6dicoo). periodic advances) 

(a) El donatario deberd (a) The grantee shnll sub­
presentr airi Contralor de Is A.I.D. miL to the A.1.D. Controller an 
un original y tree copitis de In SF original and 3 copies of SF 1034, 
1031, "Comprobante P6blico por Otran "Public Voucher for Purchases and 
Compras y Servicion No Personals0" y Services Other Than Personal", and 
SF 1034A, Continunci6n de la SF 1034, SF 1034A, Continuation of SF 1034, 
cada inen y por ninguna raz6n dcspudn on a monthly basis and in no event 
de cada trimesLre. Cadn compiobanLe no iLer than on a quarterly basis. 
deberA ideniLii c1x Ce con el ndmero Ench voucher shall be idenLified by 
de Ia donaci6n y conteLer el totil the grani number and shall state 'the 
de lot gacios cuyo reembolso se eCLA total costs for which reimbursement 
soliciLando. is being requested. I 

(b) Adjuuto se encuentran (b) Copies of all SF forms
 
copias de todos los formularios SF are attached.
 
1034.
 

15. 	Vinajes y Transporte Aereo 15. Air Travel and Transportation 
(Noy. 84) (Nov. 84) 

(Euta estipulaci6n se aplica 	 (This provision is applicable 
cuando se incluyc en el presupuesto when any costs for air travel or
 
alglin cpsto por viajes o transporte transportation are included in the
 
aereo). budget)
 

(a) Es requisito que el (a) The grantee is required 
donatario presente al oficial del to present to the project officer for 
proyecto, para su aprobaci6n escrita, written approval an itinerary for 
un itinerario para cadL. viaje inter- each planned international trip 
nacional que se planee financiar con financed by this grant, which shows 
esta donaci6n, en el cual aparezca the name of the traveler, purpose of 
el nombre del viajero, prop6sito del the trip, origin/destination (and 
viaje, procedencia/destino (y las intervening stops), and dates of 
escalas involucradas), fecha del travel, as far in advance of the 
visj, lo mis antes posible, pero proposed travel as possible, but in 
por ninguna raz6n menos de tres no event less than three weeks before 
semanas antes de In fecha en que se travel is planned to commence. At 
planea realizar el viaje. Por lo least one week prior to commencement 
menos una semana antes de que se re- of -approved international travel, 
alice el viaje internacional aproba- the grantee shall notify the cog­
do, el donatario deberg notificar a nizant mission, with a copy to the 
la misi6n competente, con copia pare project officer, of planned travel, 
el oficial del proyecto, sobre el identifying the travellers and the 
viaje que se estA planeando, identi- dates and times of arrival. 
ficando los viajeros y las fechas y
 
horas de llegada.
 



(b) El viaje a ciertos pal-
se deberd, a opci6n de la A.l.,. , 
oer financindo con onoda local pro-

piedad de los EEUU. Cuando In A.I.D. 

toniga In intenci6n de ejercer ants 


opci6n, -ia A.I.D. emitir', despu6s 


de recibir avico sobre in rosoluci6n 


del viaje qua se requiri6 anterior-

monte, una Requisici6i de Tranaporte 
de Gobierno (GTR) quo el donntario 
puede "cambiar par tiquetes, o in 

A.I.D..enritirA directamente los ti-
quotes. El uso de tales fondos 

propiedad de iou EEUU constituird un 

cargo en d6lares a esto donaci6n. 

(c) Todo transporte ' eam-


barque a6reo firianciado bajo esta 


donaci6u1 deber6 efectua.sc en Ifneas 


a6reas de banders de los Estdos 

Unidos en in nmedida en qua el servi-

cio de tales lfneas esL6 disposible. 
Una Ifnea acrea dc bandera de Jos 

EEUU Be define como una ien aerea 

qua cuerrCta con un certificado de 
conveniencia y necesidad p6blica 
emitido por Ia Junta de Aeronutica 
Civil de l1s EEUU, el cual le auto-
riza operaciones entre los Estados 

Unidos y/o sus territorios y uno o 

mws pafses extranjeros. 

(d) El uso de lineas aereas 

extranjeras puede considerarce nece-

sario si una lfnea aerea de bandera 

de los EEUU no puede suminiftrar el 

transporte aereo extranjero qua se 
requiere, o si el uso de tales ser-

vicios no se ajusta a In misi6n de 

In agencia. Viajos y transporte on 


line*as a6rear.del mundo no-libre no 


van reembolsabies bajo esta donaci6n. 


(e) El servicio de Ins If-

nea a6reas de bandera de los EEUU 

se considers disponible aunque: 


1. Servicios compara-

"bles o de otra kndole puedan ser 


suministrados por lineas adrean 

extranjeras a menor costo. 


(b) Travel to certain
 
countries shall, at A.1.D.'a option,
 
be funded from I.S.-owned local
 

currency, When A.I.D. intends' to
 
exercise this option, A. 1 .D. will, 

after receipt of advice of intent to 

travel required above, either issue 

a GovernmenL Trnnsportaion Request 

(GTR) which the granLee may exchange 
for tickets, or A.I.D. will issue 
the tickets directly, Use of such 

U.S.-owned currencies will constitute
 
a dollar charge to this grant.
 

(c) All air trove] and 

shipments under this grnnt art 
required to be monde on United StaLes 

flag air carriers to the extent 
service by strch carriers is avail­
able. A U.S. flag air carrier is 
defined as an air carrier which has 
a certificate of public convenience 

and necessity issued by the U.S. 
Civil Aeronautics Board authorizing 
operations between the United States 
and/or its t£rritories and one or 
more foreign countries. 

(d) The of foreign air 
carrier servieei may be deemed neces­
sary if a U.S. flag air carrier can­
not provide the foreign air trans­

portation needled, or if use of such 

service will not accomplish the 

agency's mission. Travel and trans­

portation om non-free world air
 

carriers are mot reimburseable under
 

this grant.
 

(e) TES. flag air 'carrier
 
service is cansidered available even
 
though:
 

2. Comparable or a 
different kird of service can be 

provided at less cost by a foreign 

air carrier; 

http:efectua.sc
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2. El Bervicio de 2. Foreign air carrier 

.- tranoporte adreo extranjero sea pre- aervice is preferred by or is more 
ferible o m.6a conveniente pars la convenient for the agency or traveler 
agencia o el viajero, o or 

3. El scrvicio de una 3. Service by a foreign 

lines q6rea extranjera puedB acr air carrier can be paid for in excecs 
pagado con diviona excedentea, a foreign currency, unless U. S. flag 
menoo que lfnear areaB de bandera air carriers d,.cline to accept excess 

de los EEUU no acepten divisas ex- or near exceUj foreign currencies for 

tranjeran excedentei o caci exceden- trnnsportation payable only out of 

tet por'.P-l transpurle pagable solo such monies, 

en esta moneda.
 

(f) A excepci6n de lo indi- (f) Except as provided in 
cado en cl prrafo (b) de enta nec- paragraph (b) of thin secLion, U.S. 
ci6n, todon los viije, ,cornercialen flag air canir'er service must be used 

a6reos a] extranjero financiados, por for all Govcrnment-financeo conunvr­

el Gobierno debez5ri ut lizar el ser- cial foreign air travel if service 

vicio de Ifneas a6rcnt de bandera de provided by such cariero it; avail­
lo LIUU si l05 Daervicios numinis- able. In determining availability 

trados por tales ifneas esLn dis- of a U.S. flag air carrier, the 

ponibles. Para deteriniziar Ia dif- following scheduling principles 

ponibilidad de una ifnes a~rea de should be followed unless their 

bandera de-los EEUU, deberfn seguirse application results in the last or 

los siguientes principios a menos first leg of travel to or from the 

que su aplicac16n renulte en el uso United StaLes being performed by a 

de una ikXsea aCrea extranjera al foreign air cOrr4jpr: 

principio o al final del trayecto
 

del viaje hacla o dende los Estados
 

Unidos.
 

1. El servicio dispo- 1. U.S. flag air 

nible de Ifneaa adrcas de banders de carrier service available at point 

los EEUU en el punto de procedencia of origin should be used to destina­

deberA utilizarne hasta el punto de tion or in the absence of direct or 

destino o, en ausencia de servicios thorugh service to the farthest 

directos o completos, hasta el punto interchange point on a usually 

de intercambio mia lejano en las traveled route; 

rutas que se utilizan normalmente. 

2. Cuando un punto de 2. Where an origin or
 

procedencia o de intercambio no interchange point is not served by
 

cuenta con lineas adreas de bandera U.S. flag' air carrier, foreing air
 

de los EEUU, debe utilizarse el set- carrier service should be used only
 

vicio de lfneas a6reas extranjeras to the nearest interchange point on
 

idnicamente hasta cl punto de inter- a usually traveled route to connect
 

cambio mAs cercano en la ruta que se with U.S. flag air carrier service; 

utiliza normalmezite que cuente con or 

el servicio de lneas a6reas de ban­
dera de los EEUU; o 
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3. Cuando una linea 3. Where a U.S. flag 
airea de bander& de los EEUU invo- air carrier involuntarily reroutes 
luntariamente dirige al viajero por the traveler via A foreign air 
otra rute en un- lines adren extran- carrier the foreign air carrier may 
jera, la lines sdrea extranjera so be used notwithstanding the avail­
puede utilizar a pesar de la dispo- ability of alternative U.S. flag air 
nibilidad de alternativan de nervicio carrier service. 
en l,inas adreaB de banders do los 
EEUU. 

(g) Cunndo se viaja entre (g) "or travel between a 
un aeropuerto do entradn de lon Es- gateway airport in the United SLaten 
tados Uiiaos (c.i Oltimo aeropuerto (the last U.S. airport from which 
de Ion LEUU desde conde Dale el vuelo the traveler's flight departs or the 
del viajero o el primer acropuerLo first U.S. airport at whicih tihe 
do log EEUU _i cual liega el vuelo troveler'6 flight arrives) and a 
del viaje'ro) v un ,exopuerto de en- gateway airport abroad (that airport 
trada en el exiranjero (eLe aero- from which the traveler last embarks 
puerto desrie el cue! el viajero se enrouLe Lo the U.S. or at which hi' 
embarca de 6]Limo en ruta hacia log first debarks incident to travel 
EEUU o al cual llega de primero al from the U.S.), passenger service by 
viajar desde los 7UU), se conside- U.S. flag air carrier will not be 
rar6 quo no hay Ifneas areas do considered available: 
banders do los EEUU disponibles parn 
servicio d9 pasajeros: 

1. Cuando el aer puerto 1. Were the gateway 
de salida cn el extranjc-o es el do airport abroad is the traveler's 
procedencia o destino del viajero, y origin or destination airport, and 
el uso del servicio do linens a6reas the use of U.S. flag air carrier 
de bandera de los EEUU aumenta el service would extend the time ;.n a
 
plazo del viaje, incluyendo retrasos travel status, including ,delay at
 
en el •punto do procedenc;a y el origin and accelerated arrival at
 
arribo apresurado al destino, por lo destination, by at least 24 hours
 
nenos 24 horas mrs quo el viaje en more than travel by foreign air
 
linen adrea extranjera. carrier;
 

2. Cuando el aeropuerto 2. Where the gateway 
de salida en el extranjero es un airport abroad is an interchange 
punto do intercanibio, y el uso del point, and the use of U.S. flag air 
servicio de linens a6reas de bandera carrier service would require the 
de los EEUU demande que el viajero traveler to wait six house or more 
esperc scis horns o ins pars hacer to make connections at that point, 
ins conneccioies en ese punto, o que or delayed departure from or ac­
el atraso en la salida del o el celerated arrival at the gateway 
apresurado arribo al aeropuerto de airport in the United States would 
valida en log Estados Unidos le extend the time in a travel status 
cxLflnda el plazo del viaje por lo by at leat six hours more than travel 
menos por mrs de seis horas con by foreign air carrier.
 
relaci6n al viaje en lfneas adreas
 
extranjeras.
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(h) Para viajes entre dos (h) For travel between two
 

.,puntoo fuera de lor Estadoa Unidos, points outside the United Stetes tile 
se aplican Ial norton8 de los pArrafos rules in paragraphs (d) throul,h (f) 
(d) hauta (f) de ecta secci6n, pero of this section will be applicable, 
el nervicio de panajeron de Ins If- but passenger service by U.S. flag
 
neas Pdrena de bandera de los EEUU air carrier will not be considered
 
no ac considerarS razonablemente to be reasonably available:
 
disponible: 

i. si el viaje en if- 1. If travel by foreign
 

neas areas extrc.njeraD elimins dos air carrier would eliminate two or 
o insa canabioa de avi6n en In ruta; more aircraft changes enroute; 

2. Ciando uno de loB 2. Where one of the two 
don puntoo en el exterior eo aero- pointa abroad is the gateway airport 
puerto de salida (coiMo ne define en (as defined in paragrtiph (g) of this 
el prrafo (g) ce esta necci6n) en section) enroute to or from the 
ruta hacia o dende los Entacios Uni- United Stateb, if the use of a U. S. 
dos, oi eI uso de Ifneas a6ruEn de flag air carrier would extend Lhe 
bandera de los EEUU extiende el plazo time in a travel status by at least 
del viaje par )o menos par seis; horas six hours more than travel by foreign 
m6s que cl plazo de viaje en una air carrier including accelerated 
iinea a6rca extLarnjera incluyendo el arrival at the overseas destination 
apresurado arribo al destino en el or delayed departure from the over­
exterior o-el retraso al salir desde seas origin as well as delay at the 
el punto de procedencia en el exte- gateway airport or other interchange. 
rior, asf como un re.traso en el point abroad; or
 
aeropuerto *de salida u otro punto de
 
intercambio en el exterior, or 

3. Cuando el traslado 3. Where the travel in 

no es parte de un viaje hacia o desde not part of a trip to or from the 
los Estados Unidos, si el uso de las United States, if the use of a U.S. 

lfneas a1reas de bandera de los EEUU flag air carrier would extend the 
extiende el plazo del viaje por lo time in a travel status by at least 
menos por seir horas m6s que el plazo six hours more than travel by foreign 
del viaje en lfneas a4reas extran- air carrier including delay at 

jeras incluyendo retrasos en el punto origin, delay enroute and accelerated 
de procedencia, durante la ruta y en arrival at destination. 
el arribo aprenurado al destino. 

i) Cuando el viaje bajo el Ci) When travel under either 

ptrrafo g) o (h) de esta secci6n paragraph (g) or (h) of this section 

implica tres horas o menos entre el involved thrce.hours or less between 

punco de procedencia y el destino en origin and destination by a foreign 
un linen adrea extranjera, no se air carrier, U.S. flag air carrier
 

cons.derarf dinponible el servicio service will not be considered avail­

de lineas adreas de bandeia de los able when it involves twice such
 

EEUU cuando dote implique el' doble travel time or more. 
de tiempo para tal viaje, o mis. 



(J) No ae podrtn evitar 

..ninguna de la pautas anteriores y 

no se pennrA el uso de Ifneas a6reaa 
extrenjerns que proporcionen trann-
porte bajo un acuerdo de tranaporte 
aereo entre los Estados Unidoo y un 

egobierno 'extranj ro, cuyos tdrininos 
aean conviotentcs con las ietas de 
In polfLica de aviaci6n internacional 
indicadas en el 49 U.S.C. 1502(b) y 
•proporcionen dercchos y beneficios 

Mutuon. 


(k) Cuando los fondos del 
Gobierno de Ion MUU ce utilicen 
para reembols.r el usa por parte del 
donatar~o dc oLaa If ean que no 
sean linoas dc bandera. ac lor, EEUU 
para trinclporte inrcextacional, el 
donatario incluirA una certificaci6n 
en los comprobantes, de tales trans-
portes que esencialmente sea coma 
sigue: 

CERTIFICACION DE NO DISPONISILIDAD 
DE TRANSPORTh AEREO DE BANDERA DE 
LOS EEUU.
 

Por este tnedio certifico que el 

vervicio de transporte de personas 

(y sus efectos personales) o los 

bienes par medio de transporte adreo 

certificado no estaba disponible por 

la(s) siguiente(s) raz6n(es); (De-

clare in(s) raz6n(es) tal y como se 

establecen arriba),
 

(1) Viajes Internacionales 


.(i) Tal como se usa 
aquf, el tdrmino "viaje internacio-
nal" incluye viajes a' todos los 
palses que no sean el de origen del 
donatario. 

(ii) Se le reembolsard 

al donatario por viajes y otros 

costos razonables por aubsistencia, 

diferenciales y cualquier otros 

cos'tos pagados a empleados durante 

un viaje internacional, de conformi-

dad con las polfticas que establece 


(j) Nothing in the above 
guidelines shall preclude and no 
penalty shall attend the use of a
 
foreign air carrier which provides
 
transportation under an air transport
 
agreement between the United States
 
and a foreign governmnent, the term3 
of which are consistent with the 
internntioncl aviation policy goals 
set forth at 49 U.S.C. 1502(b) and 
provide reciprocal rights and bene­
fits.
 

(k) Where U.S. Government
 
funds are used to reiniburse the
 
grantee's use of other than U.S. flag 
carriers for international transport­
aLion , the grantee will include a 
certificoLion on vouchers involving 
such transportation which is es­
sentially as follows: 

CERTIFICATION OF UNAVAILAB ILITY OF 
U.S. FLAG AIR CARRIERS 

I hereby certify that the transport­
ation service for personnel (and
 
their personal effects) or property
 
by certificated air carrier was
 
unavailable for the following
 
reason(s): (State appropriate
 
reason(s) as set forth above).
 

(1) International Travel
 

(i) As used herein, the
 
term "international travel" includes
 
travel to all countries other than
 
those within the home ocuntry of the
 
grantee.
 

(ii) The grantee will
 
be reimbursed for travel and the
 
reasonable cost of subsistence, post
 
differentials and other allowances
 
paid to employees in an international
 
travel status in accordance with the
 
grantee's established policies and
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el donatario y lan pr~cticas tue me 
oplican uniformemente a laa activi-
dades del conatario financiadas tanto 
£cderalmente coma par otros. La 
pauta plara determinar el grado de 
raz6n al eeinboluDar por gantos fuer, 
del pafo, son los Kleglnientoa Genera-
lea (Civileo trabajando parn el Co-
bietns, Areas en el Extranjero) 
publicadas por el Departamento de 
hstadon de los EEUU, tal y coma ne 
enmiienden dv tienipo en tiempo. Los 

costos 1w8 DcLualizL.dos para subaio-

tencin, diferencinles y otroas se 
pueden obLener del oficial de la 
donaci6n. 

(in) EElLI esLipulaci6n se 
incluir en Lodoo los G;ubcontratos y 
conL.ratos que requieran de viajes y 
transporic a6rco bajo esta donnc6n. 

16. Embarquee Narftimos de ±Bienes 
(-ov. 

(Esta esLipulaci6n se aplica 
cuando los bienes adquiridos con 
fondos provejpientes de eata donaci6n 
son transportados a los paises bene-

ficiarios en buques marftimos) 


(a) Par lo menos el 50% del 

tonelage" bruto de todos los bienes 
adquiridos bajo esta donaci6n y 

transportados a los pafses benefi-

ciarios se harg en buques marftimos 


comerciales de propiedad privada de 

bandera de los EEUU, en la medida 


que se dispo1,ga de dichos buques a 

tarifas equituzivas y razonables. 


(b) Par lo menos el 50% de 

los ingresos brutos generados par 

embarqucs de bienes adquiridos bajo 

esta donaci6n y transportados a los 

pafses beneficiarios en buques de 

carga seca se pagarb o beneficiarA a 

buques inarftituos comerciales de 

propiedad privada de bandera de los 
EEUU hasta la medida en que tales 

buques eatdn disponibles a tarifas 
equitativas y razonables. 

practices which are uniformly applied 
to federally financed and oLher 
activities of the grantee. The 
standard for determining the reason­
ableness of reimbursement for over­
se allowance is the Standardized
 
Regulations (Government Civilians, 
Foreign Areas), publiched by the U.S. 
Department of State, as from time to 
time amended. The most current sub­
sistcnce, post differentials, and 
other allowances may be obtained 
from the granL officer. 

(in) This' provision will be 
included in all subagreemenLs itnd 
contracts which require air travel 
and transportation under this grant. 

16. Ocean Shipment of Goods 
O4
"(ov. 84) 

(This provision is applicable 
when goods purchased with funds 
provided under this grant are trans­
ported to cooperating countries on 
ocean vessels)
 

(a) At least 50% of the 

gross tonnage of all goods purchased 
under this grant and transported to 

the cooperating countries shall be 

made on privately owned U.S. flag 

commercial ocean vessels, to the 

extent such vessels are available at 

fair and reasonable rates for such 

vessels.
 

(b) At least 50% of the
 

gross freight ,revenue generated by 

shipments of goods purchased under
 

this grant and transported to the
 

cooperating countries on dry cargo
 

liners shall be paid to or for the 

benefit of privately owned U.S. flag 

commercial ocean vessels to the 
extent guch vepsels are available at 

fair and reasonable rates for such 
vessels. 
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(W) Cuando no ae disponga 
.de 	buquca de banders de los EEUU, o 
Au 	 uso resulte en una tardanza 


significativa, el donatario puede 

solicitar una determinaci6n de no-

dioponibilidad por parte de In Divi-

oi6n de, Apoyo al Tranaporte de In 
A.I.D,, Office of ComnmodiLy Manage-
ment, Wa3hingLon, D.C. 20523, dando 

las razones de su aolicitud, ins 

cuales librar~n al donatario do los 

requisi'os de usar buques de bandera 

do ios EEUU por el monto del tonaje 

incluido en la deierminnci6n. Los 

embarques hechos en buques marftimos 

del mnundo no-libre no son reembolsa­
bies bajo.etLa donaci6n.
 

(d) Lo; comnprobantes pre-
sentados para reembolso que incluyan 
costor do embarquea marftimos deberbn 
contener una certificaci6n quo eoen-
cialmente eu como sigue: 

"Por esto.modo certifico que so ha 
suministrado trla copin de cads cono-
cimiento do embarque al.Departamento 
do Trvnspor~es do los EEUU, Adminis-
traci6n marftirm, Division of Natio-
nal Cargo, 400 7th Street, S.W. , 
Washington, D.C. 20590, y que tales 
conocimientos do embarque contienen 
todos los cargos del transportista 
incluyendo las bases ppra los cilcu-
los tales como las medidas de peso o 
c6bican.1"
 

17. 	Adquisici6n de Bienes y Ser-

vicios (Nov. 84) 


(Ecta estipulaci6n se aplica 

cuando se adquieren bienes y servi-

cios bajo esta donaci6n) 


El donatario puede utilizar 

sus propias polfticas y prfcticas 

para adquirir los bienes y servicios 

bajo esta donaci6n, si las mismas se 


ajustan a todos los requisitos de In 


A.I.D. que so listen posteriormente 

y a la estipulaci6n general titulada 

"sienes y Servicios Ineligibles y 

Res tringidos". 


(c) When U.S. flag vessels 
are not available, or their ube would
 
result in a significant delay, the
 

grantee may request a detcrmination
 
of non-availability from the A.I.D.
 
Transportation Support Division,
 
Office- of Commodity Nanafgement, 
Washington, D.C 20523, giving the 
basis for the request which will re­

lieve the grantee of the requirement 
to uAe U.S. flag vessels for the 

amount of tonnage included in tLhe 
deteruiination. Shipments made on 
non-free world ocean vessels are not 
reiniburseable under this grant. 

(d) Vouchers; submitted for 
reimbursement which include ocean 
shipment costs shall contain a 
certificaLion essentially as follows: 

"I hereby certify tha a copy of each 
ocean bill of lading concerned has 
been submitted to the U.S. Department 
of Transportation, Maritime Adininis­
tration, Division of National Cargo, 
400 7th Street, S.W. , Washington, 
D.C. 20590, and that such bills of 
lading state all of the carrier's 
charges including the basis for 
calculation such as weight or cubic 
measurement." 

17. 	Procurement of Goods and
 
Services (Nov. 84)
 

(This provision is applicable
 
when goods or services are procured
 
under the grant)
 

The grantee may use. its own
 
procurement policies and practi*ces
 
for the procurement of goods and"
 
services under this grant, providedi
 

they conform to all of A.I.D.'s re­
quirements listed below and the
 

standard provision entitled "In­
eligible and Restricted Goods and
 
Services":
 



(a) Requisitoo Cenerales 

,. 1. El beneficiario de-
berA rnantener un c6digo o normas de 
conducts que rijan In actuaci6n de 
sus funcionarios, emplecdos o agentes 
involucrados en Is .djudicaci6n y 
adrninis Lraci6n de contraLor. que uLi-
lizan founds de In A. I. D. Ningn 
empleado, funcicnario o agente par-
ticip)ar6 on I a elecci6n, adjudica-
ci6n o ,dirinit traci6n de un contracto 
en el cual r,( utilicen iot fondos do 
i A. I. D. , donde, hasLa donde sea de 
fu conocinienLo, 41 o Ou far:ilia in-
nedia La, socies , u eiipresas en In 
cualco 63 o ru famil)i • inmediaLa o 
rocios Le- n interer,e' f inancieror, 
c en lor cuWilen 61 ert6 ncgociando 0 
tvng, algun nrreglo con respecto a 
una posible contrataci6n do trabajo. 
Los funcionarios , empl eados o agento 
del beneficiario no deben solicitor 
ni aceptar gratificaciones , favores 
ni artfculof, do valor nionetario par 
parte de 1)0s contratistas o posibles 
contratisLas. Tales nor-mas deber,1n 
dirsponer de acciones d.sciplinarias 
que se apliquen cuando los funciona-
ris, empleados o agentes del bene­
ficiario las violen.
 

2. Todas las transac-
ciones 'que impliquen adquisiciones 
deber6n realizarse de manera que 
proporcionen, hasta donde sea prAc-
ticamente posible, una competencia 
libre y abierta. El beneficiario 

debe estar ajerta a los conflictos 
de inter6s empresariales o a las 
practicas de falts de competencia 
entre los contratistas que puedan 
restringir o eliminar Ia competencia 
o do alguna forina frenar el comercio. 
Con cl fin de asegurar una conducta 
objetiva del contratista y eliminar 
in ventaja de una competencia injus-
ta, el contratista que desarrolle o 
proponga especificaciones, requisi-
tos, informes de trabajo, cartelcs 
de licitaci6n y/o solicitudes pare 
recibir propuestas, deberg set 

(a) Generni.Roquiromenta: 

1. The recipient shall 
maintain a code or -standards of 
conduct that thall govern the per­
fornance of its officers, employees 
or agents engaged in the awardi n 
and ndminiotration of contracts uning 
A. I. 1. funds. No employee , officer 
or agent shall participate in the 
selection, award or adrini otration 
of a contract in which A.I.D. funds 
are u-.ed, -here, to his knowledge, 
he or his immedi Lae fainily, partners, 
or organization in which he or hit 
im.nediate fami ly or partners has n 
fintincial interest or with whom ]ie
is neot.iating or has any arrangement 
concerning pro.spective cmployment. 
The recipients' officert,, employees 
or agents shall neither solicit nor 
accept gratuities, favors or anything 
of nionetary value from contiactar-, 
or potential contractors. Such 
standards shall provide for disci­
plinary actions to be applied for 
violations of such standards by the 
recipients' officers, employees or 
agents. 

2. All procurement 
transactions shall be conducted in a 
manner to provide, to the maximum 
extent practical, open and free
 
competition. The recipient should 
be alert to organizational conflicts 
of interest or noncompetitive prac­
tices among contractors that may 
restrict or eliminate competition or 
otherwise restrain trade. In order 
to ensure objective contractor per­
formance and eliminate unfair com­
petitive advantage, contractors that 
develop or draft - specifications, 
requiremens, statements of work, 
invitations for bids and/or requests 
for proposals should be excluded from 
competing for such procurements. 
Awards shall be made to the bidder/ 
offeror whose bid/offer is respon­



excluido de la competencia por tales 
adquisiciones. Las ndjudicacionen 

.,.deberAn darse a lea oferentea/lici-
tantes cuyab ofertas respondan a los 
carteles y sean las m6s ventajosas 
para eI beneficiario, considerando 
au precio y otros factores. Lps 
carteles debcr~n indicar claramente 
todop los rcquiitos que el oferente/ 
licitante debe cumplir para poder 
ser evaluado por el beneficiario. 
llingunq -y todns lo ofertns pueden 
aer denegadao cuando sea del inLers 
del beneficiario hacerlo.
 

3. Todo donataris de-
bcrA establerer procedimientos de 
compraa que aispongan como mfnimo de 
log ,iguic'te requicitos en cuanto 
a procedimientos. 

(i) Las compras 

que se propongan deberbn scguir un 
procedimienLo que asegure quc se 

evitarfn las compras innecesarias o 
artfculos.- duplicados. Cuando sea 
apropiado, se har6 un an~lisis Oel 
contrabo y de las alternativas de 
compra parp determiner cubles son 
las compras ms practicas y econ6mi-
cas. Tal anglisis no se requerirA 

para vehfculos.
 

(ii) Las requisi-

ciones por bienes y servicios se 

harAn en base a una descripci6n 

clara y exacts de los requerimientos 
t6cnicos para el material, producto 
o servicio que se comprarA. Tal 
deccripci6n .no deberg contener, en 
compras competitivas, aspectos que 
restrinjan ii.Jebidamente la compe-
tencia. Se pueden utilizar descrip-
ciones de "nombre de marca o simile-

resitcomo medio pare definir el 

funcionamiento de otros requisitos 

sobresalientes de una compra y cuando 

se utilicen, los aspectos especfficos 
del nombre de marca que deben clumplir 

los licitantes/oferentes deberAn es­
pecificarse claramente.
 

sive/responsible to the aolicitaiton
 
and ig moat advantageous to the 
recipient, price and other factors 
considered. Solicitations Ohall 
clearly aet forth all rcquircenLR 
that the bidder/offeror must fulfill 
in order to be evaluated by the 
recipient. Any and all bids/offera 
way be rejected when it is in the 
recipient's interest to do so. 

3. All grantees shall 
establish procurement procedures 
that provide for, at a minimm, the 
following procedural requireinents: 

(i) Proposed pro­
curement actions shall . follow a 
procedure to assure the avoidance of
 
purchasing unnecessary or duplicative 
items. Where appropriate, an analy­
sis shall be made of lease and pur­
chase alternatives to determine which 
would be the mot economical practical
 
procurement. Such an analysis shall
 
not be required for motor vehicles.
 

(ii) Solicitations
 
for goods and services shall be based
 
upon a clear and accurate description
 
of the technical requirements for the 
material, product,. or service to be 
procured. Such a description shall 
not, in competitive procurements, 
contain features which unduly 
restrict competition. "j3 rand-name 
or equal" descriptions may be used 
as a means' to define the performance 
of other salient requirements of a 
procurement and when so used the 
specific features of the named brand 
which must be met by bidders/offerors 
shall be clearly specified.
 



--

(ii) Lob benefi-
ciarios deberin coforzarae por uti-

..liZar firma& pequeflas y fuentes 
mlnoritariao de articulon y servi-

cios. Talon enfuerzon deberfin 
permitirle a estas fuenten una 
oportunijad factLible de competir por 

contrAtkon quo utiliznii fondoB de In 
A.I.D. Con cI fin de que la A.I.D. , 

do conformidad con Ina entipulacio-

ne do pequefira firman del Acts do 

Acietencin ell cl Extranjero de 1961 

y [lug ermuiedar , confier. a laB pe-

quelas firman comercialeet,cutadouni-
dences li ojportunidnd de parLicipar 

en el tumin.; ro dc productos y 
cervicios a(iquirdo. bajo' el Ia dono-

c i6n, el b(,nc ficiario deber6i, hasta 
dondv sea potible, suministrar Ii 

riguiente informaci6ni a In Oficina 

de Util izacx6n de Pequeflat. }:iiins en 

Desventajn , A. I.1./Wnlington , D.C. 

20523, por i nicno3 .'5 dfat. antes 

(exce',Lo cuindo ccsolicite un lapso 

mienor y istc le sen coiferido por ]a 

Oficina de ULilizaci6n do Pequeias 

Firtiar en Dcs\'ontaja) de poner anguna 

orden o hacer un contrato por nibs de 

$25,000; .4 

1) Una descrip-


ci6n beeve y la cantidad de bienes y 


servicios; 


2) Fecha ifmite 


pars recibir las cotizaciones, pro-


puestas, u ofertas; y 


3) La direcci6n 


donde se pueden obtener los carteles 


o especificaciones. 

(iv) Los m6todos que 


se utilizan para la compra, e.j. 


contratos de precio fijo, contratos 


de costos reemboloables, 6rdenes do 


compra, contratos do incentivo, de-

berbn ser deterininados por el bene-
serficiario pero tawbi6n deberbn 


en particu-
adecuados pars Is compra 


lar y pars fomentar los mejores in-


tereses del programs involucrado. 


(ii) Positive of­

forta shall be made by the recipients
 
to utilize small busineps and
 

minority-owned business sources of
 

oupplies and ser'vices. Such effortn 

should allow these sources the 

maximum feasible opportunity to 
compete for contracts utilizing 
A.I.D. funds. To permit A.1.D. , in 

accordance vith the cinall bus ines 

proviaionn of the Foreign Assistance 

Act of 1961, as Anended, to give 

UniLed Staten bmall business, firms 

an opportunity to participate in 

supplying comnodities and services 

procured under this grant , th(. 
grantee shall to the naximu exrent 

pocnible provide the following 
inforint ion to the Office of Small 

DinadvanLaged business Uti)izntion,
 

A. 1.D./Washington , D.C. 20523, at 

least 45 days prior (excepL where a 

snorLer time is requesLed of and 

granted by the Office of Smal and 

Disadvantaged business Utilization)
 

to placing any order or contract in
 

excess of 425,000:
 

1. Brief gen­

eral description and quantity of
 

goods or services;
 

2. Closing date
 

for receiving quotations, proposals,
 

or bids; and
 

3. Address
 

where invitations or specifications 

can be obtained.
 

(.v) The type of
 

procuring instruments used, e.g.
 

fixed price contracts, cost reim­

bursable contracts, purchase orders,
 

incentive contracts, shall be de­

termined by the recipient but must
 

be appropriate for the particular
 

procurement and for promoting the
 

beat interest of the program in­

volved. The "cost-plus-a-percentage­

-



No ne podrfi utilitar el mtodo "costo 

mwa porcetaje del cobto". 


(v) Lon contratos 
deberda ner suacritos 061o con 
contratistaa responnables quienes 
cuenten con In capacidad potencial 
de cumiplir con buen 6xito las condi-
cione y tdrwino de una compra que 
oe propoga. Se deben conciderar la 
integridad, registroB de comports-
miento en el pacado, fuenten t6cnican 
y financierao o povibilidades de ac-
cebo a otras fuentec, del contra-
tista. 

(v) Todos los 
contratos que fie propongni pars una 
6nica fuenLe o donde a6lo una oferLa 
o propuesta ce reciba en la cual la 
suns total qur, oe ettina sobrepasa 
los t5,000, dcberdn estar sujelos a 
Ia aprobaci6n previa del oficial 
respectivo dentro de in organizaci6n 
del donatario. 

(vii) Algun tipo de 
anblisis de precio o c6sto se debe 
realizar coff respecto a cads compra. 
Los anlisis de precio pueden ser 
hechos de varias maneras, incluyendo 
la comparaci6n de Ins cotizaciones 
de prec'lo presentadas, los precios 
de mercado e indicios similares, 
junto con descuentos. El anlisis 
de corto es la revisi6n y evaluaci6n 
de cada elemento de costo para do-
terminar su racionalidad, localiza-
ci6n y disponibilidad. 

(viii) Los registros 

y archivos de adquisiciones por 

compras de ris de $10,000 deberbn 

incluir lo siguiente: 


1. La base pars 


la selecci6n del contratista; 


2. Una justi-


ficaci6n por la falta de competencia 

cuando no se obtienen ofertas compe-

titvas; 


of-cost" method of contracting shall
 
not be used.
 

(v) Contracto ahall 

be made only with responsible con­
tractors who posseB the potentional 
ability to perform successfully under 
the terms and conditions of a pro­
posed procurement. Co.ntideration 
shall be given to such matters as 
contractor integrity, record of pant 
performance, financial and Cechnical 
reoourcco or accresibility to other 
neceacary resources. 

(vi) All proposed 
sole source contracts or where only 
one bid or proposal is received in 
which the aggregate expenditure in 
expected to exceed 45,000 shall be 
subject to prior approval by an 
appropriate official withil the 
grantee's organization. 

(vii) Some form of 
price or cost analysis should be made 
in connection with every procurement 
action. Price analysis may be ac­
complished in various ways, including 
the comparison of price quotations 
submitted, market prices and similar 
indicia, together with discounts. 
Cost analysis is the review and 
evaluation of each element of cost 
to determine reasonableness, alloca­
bility and allowability. 

(viii) Procurement
 
rec-ords and files for purchases in
 
excess of $10,00 shall include the
 
following:
 

1. Basis for
 
contractor selection;
 

2. Justification
 
for lack of competition when compe­

titive-bids -or offers are not ob­
tained;
 



3. La base para
adjudicar el cooto o precio. 


Se deberg man-

tener un vintena do administracifn de 

contraton para aoefsurar ej cumpli-

miento dcl contratjitn 
con lo. tdr-
ininos, ,coidicionea y eopccificacionea
del contr-ato, y parn asegurar un 
seguijieLo adecuado y oportuno de 
todao Inn comprai. 

(b) Cada coijirnto deber6 

contar con lan BiguionLes esLipula-
ciones ,of concono cualquier ecti-
pulaci6n de en;ta doruci6n que rc-
quiera i;er i nclufCIaD C 1 a 1 ,,ila.
Cuando be requici inc]Luir una ecLi-
pulaci6n en un contro LO bajo csta
donaci6n, el donatiu-io deber6 incluir 
ua c14urtUl Ch eI contralo qua in-
dique quo todan Ias veces en qua
aparezca uuencionado el Cobierno do 
los EEUU &oBe s Sustituirb por el 
nombre del donaturio. 

I. Los contratos por

mtis de lO,OO deberfin 'c-ontener las 

estipulaciones 
 sobre contratacionos 

o condiciones, 
que permitan solucio-

nes administrativas, 
contractuales 
o 
legales cuando los contratistas vio-
len o tompan los t6rminos de un 
contrato, ), que proporcionen tales 

soluciones segn sea 
pertinente. 


2. Todos los contratos 

por m~s do l0,000 
deber6n contener 

estipulaciones adecuadas 
para que el 

beneficiario 
lo termine, incluyendo 

la forma 
on Ia cual tal terminaci6n 

serA efectiva y las bases 
para rea-

lizalla. Adamas, 
 estos contratos 

dcbergs de~cribir 
 las condiciones 

bajo ins cuales el contrato puede

terminarse por omisi6n 
asf como las 

condiciones 
bajo Ian cuales el con-

trato puede terminarse por circuns-

tancias fuera 
del control del con-

tratis ta.
 

3. 8 aeis foraward coot or price.
 

A Oystem, tfo r
 
contract -administration,
- ohall 'be' 
mlaintained 
to enoure contractor 
con­
formancc 
with terms, conditions 
and
 
opecifications of 
the contract, and 
to ensure'dtquatc and timely followup 
of all purchases. 

(b) Each contract shall
 
contain the 
 following contract
 
provisions as as anywell provision
within this grant which requires such 
inclus ion of that provision. When­
ever a provision is required to be 
innerted in a contract under this 
grant, the grantee shall insert a 
atLLement in the contract that in all 

instances where the U.S. Government 
is rienhioied the grantee's name 
shall
 
be substituted.
 

1. Contracts 
in excess
 
of ti0,000 shall 
contain contractual
 
provisions or conditions 
 that will
 
allow for administrative, contractual
 
or legal remedies in instances in
 
which contractors 
violate 
or breach
 
contract 
terms, and provide for such
 
remedial actions 
as may be appro­
priate.
 

2. All contracts in
 
excess of *10,000 shall 
 contain
 
suitable provisions for termination
 
by the rdcipient including the manner
 
by which termination will be effected
 
and the 
basis for settlement. 
 In
 
addition, such 
 contracts 
 shall
 
describe conditions 
under which 
the
 
contract may 
be terminated 
for de­
fault as well as 
conditions where the
 
contract may be terminated because
 
of circumstances beyond control
the 

of the contractor.
 



3. .En todon la con-
tratoo para construcci6n o mejo-

..ramiento de facilidadea que oe 
adjudiquen por mfo de $10,000, loo 

beneficiarioo debern cumplir con 

los requisitos obligatorios Seneral-

mente aceptadoe.
 

4. Los conLratos donde 

el prop6aito principal sea crear, 

denarrollar o mejorar producton, 

procesos'o mcdodo; o exploiar campog 

que concieriien directamente a in 

calud, .eg6ridad o bienestar p6blico; 

o contratos en ion campon de ciencia 
y tecnologfa en lon cuanes ha habico 
nlguna expeclencia significativa 
fuera dCl trabnjo finaiici rla con 
aSibLericia federal, dc;bern coutener 
un aviso en el aenrido de quo los 
asunLop, que se relacionen con Ias 
paLeuts do i1ve itos y materiales 
1enerados bajo el conLrato estar, n 
rujetos a Ins regulaciones quo ne 
incluyan en estas esli>ulacioncs do 
Is donaci6p. El contratista deberb 
ser infornindo con respecto a fuentes 
do informaci6n adicionales con rela­
ci6n a catos asuntos. 

5. Todos los contratos 

que se hayan negociado por mns de 

$10,000, adjudicados por beneficia-

rios, debern incluir una clAusula 

en el senLido do que el beneficiario, 

la A.I.D., el Contralor General de 

los Estados Unidos, o cualquier re-

presenLanLe debidamente autorizado, 

tendrb acceso a cualesquiera libros, 

documentos, papeles y registros del 

contratista que sean directamente 

pertinentes al programa en particular 

con el fin de hacer auditorfas, revi-

ciones, resimenes y transcripciones. 


18. 	Dienes y Servicios Restrin-

gidos y No-clegibles (Nov.84) 


(Esta estipulaci6n se aplica 
cuando se adquieren bienes y servi-
cios bajo In donaci6n) 

3. In all contracta
 
for construction or facility ima­
provement awarded for more than 
$100,000, recipients shall observe 
generally accepted bonding require­
ments. 

4. Contracts, the
 
principal purpose of which in to
 
create, develop or improve products,
 
processes or methods; or for explora­
tion into fields that directly 
concern public henIth, safety or 
welfare; or contracts in the fields 
of science or technology in whiclh 
there has been little significant 
experience ouLside of work funded by 
Federal assistance, shall conlain a 
notice to the effect that matters 
regarding rights to inventions and
 
materials generated under the con­
tract are subject 1o the regulations
 
included in these grant provisions.
 
le contract shall be advised as to
 
the source of additional information
 
regarding these matters.
 

5. All negotiated con­
tracts over $i0,000 awarded by
 
recipients shall include a provision
 
to the effect that the recipient,
 
A.I.D., the Comptroller Coneral of
 
the United States, or any of their
 
duly authorized representatives,
 
shall have access to any books,
 
documents, papers and records of the
 
contractor which are directly per­
tinent to the specific program for
 
the purpose of making audits,
 
examinations, excerpts and trans­
criptions.
 

18. 	Ineligible and Restricted
 
Goods and Services (Nov. 84)
 

(This provision is applicable
 
when goods or services are procured
 
under the grant)
 



a. 5ijcteie y Servicios rzvs-


trinaidos y Vo-e leye : Si la 

A.1.D. determinn que el donatario ha 

"adquirido 	alguno de los bienen o 
servicios rentringidon o no-clegibles 
que to enpecifi'an abojo, o que ha 
adquirido bi !r es y servicioo de 
fuentet ro auttrizadso, y ha rvcibido 
algn reembolro por tal acci6n ain 
In auLorizaci6n prcvia por escrito 
del oficial de In donnci6n, el dons-
tario ncuerda reembolirar a I& A.I.D. 
el monto total de tal reembolLio. 


1. 13ienen y Servicios 
.. I3jo circuns-o-Elcf iblez. ninguna 
Lancia, el donatario ndquirird aIlguno 
de JIoa siuienles art fcuJ 's buJo esta 

donac i6n: 

(a) Equipo iniliLar, 


(b) Equipo de vigi-

lancia, 


(c) iiienes y servi-

cios pars ayudar a Ia policfa o 

cualquier otro-cuerpo de'seguridad, 


(d) Equipo y servi-

cios pars abortos, 


(e) iienes de lujo 

y equipos de -jego de azar, o 


(f) Equipo para mo-

dificar el clima. 


2. Proveedores No-Ele-
gibles. Los fondos suministrados 
bajo esta donaci6n no se podrdn uti-
lizar para adquirir bienes o servi-
cios relacionados con bienes propor-
cionados por cualquier proveedor 
cuyo notibre nparezca en la Lista de 
Proveedores Excluidoo de Elecci6n 
bajo el Reglamento 8 de Ia A.I.D. , 
"Proveedores de Bienes y Servicios 

Relacionados con iienes No Elegibles 

para Recibir Finan'ciamiento de la 

A.I.D." (22CFR 208). El donatario 

acuerda revisar dicha lista previo a 


a. Ineligible and Rea
 

tricted Goods nd Services: If
 
A.I.D. deterininee that the grantee 
han procured any of th(. restricted 
or inelgible goods and services 
npecified below, or han procured 
goods and services from unauthorized 
sources, and has received reimburse­
ment for such purpose without the 
prior written authorization of the 
grant officer, the grantee agrees to 
refund to A. I. D. the entire amount 
of the reimbursement. 

1. Ineligible Goods and
 
Services. Under no circumstnces 
1hall the grantee procure any of the 
fol owing under this grnLt:
 

(a) Military equ'ip­
1en t,
 

(b) Surveillance
 
equipment,
 

(c), Commodities, and 
services' for vupport of , police or 
other law enforcement activities', 

(d) Abortion equip­
ment and services,
 

" (e) Luxury goods and
 
gambling equipment, or
 

(f) Weather modifi­
cation equipment.
 

2. Ineligible Sup­
pliers. Funds provided under this
 
grant shall not be used to procure
 
any commoditiy or commodity-related
 
services furnished by any supplier
 
whose name appears on the List of
 
Ineligible Suppliers under A.I.D.
 
Regulation 8, "Suppliers of Commodi­
ties and Commodiy-Related Services
 

Ineligible for A.I.D. Financing" (22
 
CFR 208). The grantee agrees to re­
view said list prior to undertaking
 
any procurement under this grant.
 
A.I.D. will provide the grantee with
 



efectuar cuclquier adquisici6i bajo thia list. 
eata donaci6n. La A.I.D. le sumi­

.nistrarA una lists al donntario. 

3. Dienes Restrin idoe. 3. Reutricted Goode. 

El donatario no deberA adquirir nin- The'grantee -ohall not procure any of 

guno de Ion jiguicntea biene y ver- hie following goodu and services 

vicios sin I auLorinaci6n previa por without the prior written authoriza­

ecrito del oficial de la donaci6n. tion of the grant officer: 

(a) Dienes pars la 	 (a) Agricultural
 

agricultora, 	 commodities, 

Cb) Vehfculos auto- (b) Potor vehicles, 

motores, 

(c) Farmaccuticos, 	 (c) 'haraceuticao 

(d) Peoticidas, 	 (d) 'eLicide', 

(c) 'Plastficadores 	 (e) Rubber compound­

o compuestos qufmicos de hule, 	 ing chemicals and plasLicizers, 

Wt) Equipo usado, 	 (f) Used equipment, 

(g) flaberes en ex-	 (g) U.S. Government­

ceso propiedad del Gobierno de los owned excessproperty, or
 

EEUU, o
 

h) Fertilizantes. 	 (h) Fertilizer.
 

b. Fuente, Origen y Nacio- b. Soutce, Origin, and Na­

nalidad- La elegibilidad de una tionalitz: The eligibility of the 

fuente, origen y nacionalidad de source, origin, and nationality of 

bienes y servicios se divide en las the goods and services is divided 

siguientes categorfas menos de o mhs into the following categories of 

de $250,OUU por Is compra total du- under and over $250,000 for the total 

rante la vigencia de I donaci6n. procurement element during the life 

La compra total incluye adquisiciones of the grant. The toal procurement 

de 	 todos los bienes (ej. equipo, ma- element includes procurement of all 

servicios. goods (e.g. equipment, materials,teriales, suministros) y 

Inforrnaci6n sobre la clegibilidad de supplies) and services. Guidance on 

bienes y servicios en particular se the eligibility of specific goods or 

obtener del oficial de la do- services may be obtainied from thepuede 

on
naci6n. Las Dolfticas de la A.I.D. grant officer. A.I.D. policies 

y na- source, origin, and nationality arecon respecto . fuente, origen 

cionalidad estAn contenidas en los contained in Chapter 4 and of 

handbook 1, Supplement B,Capftulos 4 y 5 del Hanual I de la A.I.D. 

A.I.D. , Suplemento is, (Politicas de (Procurement Policies). 

Adquisici6n). 
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I. Cuando 1a compra 
total, duranLO In yigencia de estu 

•do.naci6n, 	 ce valora en $250,000 o 
menor., se aplican las riFuientes 
reglas:
 

(a) Todos los bienna 
y nerviios , cuyos cooLoS se deben 
reenbolnar bujo ots dorneci6n y los 
cualen ser~n finenciadoo con d6lnreu 
de Ion Latsdon Unidoo, so tdquirirn 
en y De *Ibil, C,-1 in de6de 611icaiiente 
lon |,Cfte dc. "NJundo Libre Dipecial" 
(ej. C6digo Ceogrfico 935 de la 
A.I.J,.) de conformi dad con eI si-
guiente oiden de preferencia: 

(I) Los Esiados 
Unido; (C6digo Geogrbfico 000 de in 
A. 1,. ), 

(2) I Pals De-
neficiario, 

(3) Parses del 
"lundo Libre Selecto" (C6digo Ceo-
grAfico 941 de in A.I.D,), 

- (4) Parses del 
"iundo 7.ibre Especial" (C6digo Geo-
grlfico 935 do In A.I.D.) 


(b) Aplicaci6n del 
Orden de Preierencia. Cuando el do-
natario adquiera bcnes y servicios 
dc otras fucnIes que no sean los 
EEUU, con el orden de prcfurencia del 
p~rrafo b(1) anterior, el donatario 
deberA documentar sus archivos pars 
justificar cada una de ectas accio-
nes. La documcntaci6n deberA indicar 
las circunstancias que rodearon la 
compra y se deberA basar en una o m~s 
de las siguientes razones, las cuales 
so cstablecerbn en la documentaci6n 
del donatario: 

(1) La compra 

era una emergencia, la cual no per-
mitfa el atraso de bolicitar fuentes' 
de los EEUU, 


1. When the total pro­
curement. element during the life of 
thio grant is valued at $250,000 or 
less, the following rules apply:
 

(a) All goods and 
services, the costs of which are to 
be reimbursed under this grant and 
which will be financed with United 
StaLes dollaro, shall be purchased 
in and Dhipped fron only "Special 
Free Woild" countries (i.e. , A. I. D. 
Geographic Code 935) in accordance 
with Lhe folloting order of prefer­
ence: 

(1) The United 
Statee (A.I.D. Geographic Code 000), 

(2) The Cooper­
ating Country, 

(3) "Selected 
Free World" countries (A.I.D. Geo­
graphic Code 941), 

(4) "Special

Free World" countries (A.I.D. Geo­
graphic Code 935). 

(b) Application of
 
Order of Piefeience. When the
 
grantee procures goods :and services
 
from other than U.S. sources, under 
the order of preference in paragraph 
b(1) above, the grantee shall do­
cument its files to justify each 
such instance. The documentation
 

1hall set forth the circumstances 
surrounding the procurement and 
shall be based on one or more of the 
following reasons, which will be set 
forth in the grantee's documentation: 

(1) The procure­
ment was of an emergency nature,
 
which would not allow for the delay 
attendant to coliciting U.S. aources, 

L1:"
 



(2) L.a diferen-

-cia 	 do precio al comprar de una 


fuente de lca EEUU excedfa el 507. o 

m6 n del precio ya embarcado deade 

uLra fuente n(,-EEUU, 


(3) Lan consi-


dcracionrea po.fticas locales que 

pre-aldcfan impidi6 conciderar las 

fuentea de la EEUU,
 

(4) Loa bienes 
c oervicioa no eataban dioponiblen 
en fuertt-6 de los EEUU, o 

(5) Ln adquisi-
ci6n de bienes y servicios disponi-
bier loc'almnLe, cii oposici6n a In 
adquisici6n do benes y servicius de 
ios EEUU, fonientaba mejor el objetivo 
del prograinn de As tuncia al Exte-
rior bajo lit donaci6n.
 

2. Uuando la compra 
total excede los $250,000, la si-
gulente norms es in que rije: Ex-
cepto qu" sea especfficamnente apro-
bado u ordenado cot, anterioridad por 
el oficial de Ir donaci6n, todos los 
bienes y " ervicios quo sern reom-
bolsadon bajo esLa donaci6n y finan-
ciados con e61ares de los Estados 
Unidos, debern adquirirse en y ser 
embarcados desoe los Estados Unidos 
(C6digo 000) y desde cualesquie a 
otros pafses del c6digo geografico 
autorizado tal y como se especifica 
en el Calendirio de esta donaci6n. 

c. Seguro Marftimo: La 
elegibilidad del seguro marftimo lo 
determina el pafs en el cual se con-
trata. El seguro se contraLa en un 
pafs si el pago de la p61iza de se-
guros lo gira un companfa de seguros 
establecida en ese pafs. Los pafses 
elegibles de donde soe pueden tomar 
seguros estdn regidos por el c6digo 
geogr~fico autorizado, excepto si el 
c6digo 941 ne autoriza, en el cual 
tambidn el Pafs fieheficiario es ele-
gible. La Secci6n 604(d) del Acta 

(2) The price 
differential for procurement from 
U.S. sourcoS exceeded by 50% or more 
the delivered price from the non-

U.S. source,
 

(3) Impelling
 
local political conaiderations pre­
cluded consideration of U.S. sources,
 

(4) The goods
 
or services were not available from
 
U.S. nourcen , or
 

(5) Procurement 
of locally available goods and ser­
vices, as opposed to procurement of 
U.S. goods and services, would best 
pro-mote the objective of the Foreign 
Assistance program under the grant. 

2. When the total pro­
curement element exceeds 250,000, 
the following rule applies: Except 
at may be specifically approved or 
directed in advance by the grant 
officer, all goods and services, 
which will be reimbursed under this 
grant and financed with United States 
dollars, shall be procured in ana 
shipped from the United States (Code 
000) and from any other countries 
within the authorized geographic 
code as specified in the Schedule of 
this grant. 

c. hlarine Insurance: The
 
eligibility of marine insurance is
 
determined by the country in which
 
it is placed. Insurance is placed
 
in a country if payment of the in­
surance policy is issued by an in­
surance company located in that
 
country. Eligible countries for
 
placement are governed by the
 
authorized geographic code, except
 
that if Code 941 is authorized, the
 
Cooperating Country is iso eligible.
 
Section 604(d) of the Foreign Assist­



de Asietencia en el Exterior aspeci-
£ica que ai un paisG beneficiario 
diacrxmina a alguna compania de 
icguroo marftimos por estatuto, de-
creto, rc;lainento o prdctica con 
reopecto a in compr& financiada por 
In A.1.D. , y eotn compaflf a e t 
aLitorS zado para nesocinr en lon 
Eo Lndon ' Uuidoa , cu:;lquic- embarque 
de bienca fincaiciadoo por In A. I. D. 
Iacin ese paf.; deberf, aer ao-gurndo 
conLr. z ieni;os imarlt iaos y ciIneguro 
no-deber4 Lonal en loG Estdot; Unidoa 
con una c0xripa(ua CoralL1ffas auLori-
z7,das pars contrratr reguroc marfLi­
ros en lon E'&itdos Uni dos. 

d. El Tris porte A6reo y 
inruftwi o -'cber, reliz.rre de con-
fcrrmidad con Jar esLi pulacione, 
contenidas en eLa donaci6n que Se 
nl.liquen, 

e. NaLe inles impresos o 
Auda-V i. .__ In Enscfianza. 
Si 0i uno efectivo de wantetiales de 
enseflianza f wprer.i,o audio-visuales 
depende de que cean en el idioina 
1 cal y ci tales maLeridles s pla-
ncaln utilizza- en proyectos o activi-
dades de aeintcncia L6cnica finan-
ciados por )a A.I.D. en todo 0 en 
pn::Le, y si olras fuentes incluyendo
moneda focal controlada o propiedad 
de los EEUU no estf disponible para 
financiar In cumpra de tales mate-
riales, las versiones en el idioma 
local se pub.den adquirir cc Ins 

sigLuientes fuentes, en oiden de pre-
ferencia:
 

1. C6digo 000, Estados. 

Unidos. 


2. El Ppis Reneficiar'io. 

3. C6digo 941, Mundo 

Libre Selecto., 


4. .C6digo 899, Mundo 
Libre. 

ance Act requires that if a recipient 
country diocriminates by statute,
 
decree, rule or practice with respect 
to A.l.D.-financed procurement 
against any marine insurance company 
authorized Lo do business in- the 
Unted Staten, then any A.I. P,­
financed comnnodi Ly sihipped to thiat 
country nhnl be innured aga inn t 
marine rink and he innurance shall 
be placed in the United SLates with 
A company or companien suthorized to 
do marine insurancc busincies in the 
UniLed Stateu. 

d. Ocean and Air Trano­
portaLion shna1 be in accordance with 
the applicable provisions contained 
within this grant. 

e. Printed or Audio-Visual 
Teaching tHaLerial.,. If the effective 
use of prinLed or audio-visual teach­
ing materials depends upon the;r 
being in the local language and if 
such materials are inLended for 
technical assistance projects or 
activities financed by A. 1. D. in 
whole or in part. and if other funds 
including U.S.-owned or US-controlled 
local currencies are not readily 
available to finance the procurement 
of such materials, local language 
versions may be procured from the 
following sources, in order or 
preference: 

1. Code 000, United
 
States.
 

2. The Cooperating Coun­
try. 

3. Code 941i Selected
 
Free World.
 

4. Code 899, Free World.
 



f. Rectriccione5 Eoslecinles 	 f. Specinl Restrictions on 

en lac Compraa pi.rn Construcci6n o the Procurement of ConatrucLion or 

Sirvicion de Ine,,ierfA: La Secci6n Engincerin . Services: Section 604(G 

604(g) del Acto pnra la Asiotencia of the Foreign Assintance Act pro­

al Extranjero enpecifica quo lon vides that A.1.D. funds may not be 

fondos do In A.1.1. no se pueden used for "procurement of construction 

utilizar pars "In vdquisici6n de or engineering servicas from advanced 

servicion de conntrucci6n o ingenie- devcloping countries, eligible under 

rfa provenienteo do un pafs de de- Geographic Code 941, w:hich have at­

sarrollo avanzsdo, elegible dentro tained a competitive capability in 

del C6di o Geogrlifico 941, qe haya international markets for consLruc­

obLenddo nus cnrciidad conmpetitiva tion services or engineering nerv­

en Ion mercados irternacionaleo pare ices." In order to insure eligi­

proporcioniar nervicioc do cont'truc- bility of a Code 941 contractor for 

ci6n o ingenierfa". Con el fin de construction or engineering serv­

ascgurarimn de la elegibilidad de 1 ices, the grantee shall obtain the 

cent r lzi pj 1ria cervicios de cons- grani offi cer's prior approval for 

Lrucci6n o ingenierfn dentro del any such contract. 

C6digo 941, el dozatario debori 

obLener la aprobci.6n previa del 
ofici al de In donaci6n pars tales 

tipos de conratos.
 

19. Subcor.trntos (Nov. 84) 	 19. Subagreements (Nov. 84) 

(Fpta estipulaci6n se aplica (This provision is applicable 

cuando se financian subcontraros o when subgrants or cooperative agree­
convenioc de cooperacj6n bajo la ments are financed under the grant) 

donaci6n). ,, 

(a) Todos los subcontratoo 	 (a) All subagreements shall
 

deberAn contar, como mfnimo, con las as a minimum contain the following 

siguientes estipulaciones asf como provisions as well as any that are 

con cua'lquier otra que sea requerida specifically required by any other 

especfficamente por otra estipu]aci6n provision in this grant. Whenever a 

de esta donaci6n. Cuando sea nece- provision within this grant is re­

sario incluir una estipulaci6n en un quired to be inserted in a subagree­

subcontrato de esta donaci6n, el ment, the grantee shall insert a 

donatario deber4 incluir una clusula statement in the subagreement that 

en el subcontrato en el sentido de in all instances where the U.S. Go­

que en todos los lugares donde apa- vernment is mentioned, the grantee's 

rezca el Gobierno de los Estados name will be substituted.
 

Unidos dste se deber sustituir por
 

el nombre del donatario.
 

1. Todon los subcon- 1. Subagreeraents in 
6 de t10,000 deber~n excess of $10,000 shall containtratos por m s 

incluir las estipulaciones o condi- provisions or conditions that will 

ciones que le permitan soluciones allow for administrative or legal 

in instances where sub­administrativas o legales cuando los 	 remedies 
recipients violate subagreement termssubbeneficiarios violan los t6rminoa 


de un subcoL.tratQ, y suministrar and provide for such remedial action
 

tales soluciones seg6n sean perti- a may be appropriate.
 

nentes.
 

t
 

http:aprobci.6n
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2. Todo, Ion vubcon- 2. All Subagreementn
 
'traton por mrna de 010,000 deber~n 
contencr estipulacionue adecuadam 
para quo el beneficinrio lot de por 
terriiodon incluyeudo Ia forina par 
media de..la cual Lal Lerminnci6n ne 
harA efecLiva y ls, banen para rc ­
lizarla. Adem~n, eitoo oubcontraton 
deberan deucribir Iai condicionen 
bajo in cualtn cl ,JLucontrz to },uede 
terminarre per omii 6n nuf coMu IU 

condicionef bajo Irv cualer. el sub-
contrato pucde terninarse por cii-
cunLtnciia w6noalli$ del control del 
sub-beneficiario. 

3, Los sucon, rcia us 
donde cl prop6siLo priiicipa ) ea 
ciear, desarrolnr o mejoiar produc-
tos, procevos o mtodoc; o exl,)orur 
campos que conciernen direcLoente a 
In balud, se1guridnd o bienebLar p6-
blico; c ubcol rats en los ca tvpos 
de ciencia y tecnologfa en los cuales 
ha habioalguna exporiencia si2 ni-
ficlitiva fuera del trabajo finnnciada 
con asinsencia federal, ,deberln con-
tener un aviso en el sentido de que 
los asuntob que sc relacionen con 
las patentes de inventos " materialen 
gencrados bajo el subcontrato estar(.n 
sujetos ;nlas regulaciones contenidas 
en las eotipulaciones de esta dana-
ci6n. El subcontratista dcberA ser 
inforado con respecto a fuentes de 
inforruaci6n adicionales con relaci6n 
a estos asuntos. 

in excORA of t10,000 shall contain
 
nuitable provinions for termination
 
by the recipient including the innnner
 
by which termination will be elfected
 
nnd the banio for nertlemenL. In 
addition, such oubat-reemento shall 
dencribe conditions under which the 
oubagreement mny be terminated for 
default 19o ;el11 as conditions where 
the oubcgreement may be termiina Led 
becoune of circumstances beyond the 
conLrol of the contracl.or, 

3. Subngre emen ts , the 
i ncr pu rpo,,e which is tocip).p of 

create, develop or iniprove products, 
processes or methods; or for explor­
ation into fields that directly 
concern public health, safely or 
welfare; or rubap.recincnts in the 
field of science or technology in 
wh ich there has been little signi­
ficant expericnce outside of work
 
funded by Federal asrsist.ance, chall 
contain a notice to the effect that 
matters regarding rights to inven-
Lions and materials generated under 
the subagreement are subject to the 
regulations included in these grant 
provisions. The subrecipient shall 
be advised as to the source of ad­
ditional information regarding othese 
matters.
 

http:contracl.or
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4. Todoo l0 
 aubcon-
tratoo que oe 
hayn negociado

mdi de tl0,OOO adjudicadoo 

por 
por bene-

'ficiariov, deberdn incluir una clZu-aula en el sentido do que el benefi-
ciario, 
 la A.I.D., el Contralor
General 
 do los Ft:tadsoa lnjdon ocualqui'c r represnLantc debidinen teautori zado, tendr4 accCOs a cunles-
quiern libros, docu'miinLo,;, papeles yregiLl on del Vubco1tratILS
Bean di 1ec tanmente )ertinefl 

quoe 
s alprogrrmla en particular con el fin de 

hacer auditorfar , revioionea , ream5­
nienen y traahcripctc'ea. 

20. Pir._ci :j L() 'de Col;tos 
Lucc-j-r --c _(r-7-1 _6 dc±ireos oLlot -ijv. 1" -]ii
IL 'ULJ ( ,rv.8 ',. ) 

(Esta estipulnci6n ce aplicacuando 
 rc, i,utorjin finnnci am, entolocal bajo In donaci6n y tiene quaincluiri,e junto con las estipulncio-
nes tiLuladis "Adquisici6n de boenen y Servicios" y "Jllenes y Servicios 
Restringidos y No-elcgil)s".) 

(a) El financinniento de
coatos locales es el uso de d6laresde los EEUU que Be asignan parafinanciar 
la adquisici6n de bienes yoervicios" pagados con moneda localdel pafs beneficiario para reforzar
los prop6sitos de la donaci6n. El
financiamiento de costos locales
berg ser especfficamente 

de-
autorizado 

en el Calendario de In donaci6n. El
nonto de los d6lares de los EEUU quese 
pueden utilizar deberg do 
especi-

ficarse 
 en la autorizaci6n, 
junto 

con cualquier 
 restricci6n 
 especial
 
con respecto a su uso. 

(b) La adquisici6n de bienes
y aervicios con financiamiento 
 de
coatos 
 localen 
 etg sujeta 
 a las
restricciones 
quo indican 
las esti-
pulacions 
de Ia donaci6n 
tituladas 

"Adquisiciones de Bienes y Servicios" 
y "dienes y Servicios Restringidos y 
No-elegibles".
 

-. All nubagreemento
over .00,000 
issued by recipients
shall include a provision 
 to tIIeeffect 
 tha the recipient, A.I;.,the Comptrojler General of the UnitedStates, or any of Lheir duly auLhor­ized reprco tat iveo, shall haveacceC,s to any books, documents,
papers .nd records of tile subreci­
pient which are directly pertinent
to the specific program for tilepurpose of mnaking nudits, examiua-Liono, ex.cerpLs and Lranncr;ptions. 

20. Local Co s)t Fnn c n t h 
20. LocaU.S. Dol-(' r) F 

(This provision is applicable
when local financin g is authorized
under the grant and must be used inconjunction 
 with the provisionsentitled "Procurement of Goods andServices" 
 and "Ineligible and
RestricLed Goods and Services" ) 

(a) Local cost financing isthe use of appropriated U.S. dollarsto finance the procurement of goodsand services 
 paid for 
 with local
 currency in the cooperating countryfor furtherance of grant purpqses.
Local cost financing must he speci­fically authorized in the Scheduleof the grant. The amount of U.S.dollars which mjay be used must bespecified 
 in 
 the authorization,

together 
with any special restric­
tions on their use.
 

(b) Procurement of goods and
services 
under local cost 
financing

is subject to 
the restrictions 
listed

in the grant proviaions 
 entitled

"Procuremen 
 t Coods and Services

and "Ineligible and Restricted Coods 
and Services."
 

1 
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(c) La auLori -aci 6n de fi-

*nauciitoi.ohto 	 do coltos locales hace 
del p-.fa beneficiario, ademio de lea 
Eatadvi Unidos y cualquier otro pafs 
inclufdo en el c6digo geogrAfico 
autorito:do porn el proyecto, una 
fuente elegibic pira la compra de 
bicnes y Dervicion, Los bienea y 
servicion adquirido:, con firancia-
mienLo de costoa localeo deber~ti 
realizarve o.n cl paf t bentf.in rio 
en el r ,w. :o en que be eLot(-n adqui-
riendo; no pueden nor impor udos 
epecffic-.eziLe par el proyccio que 
ne e&L/ ejcc.utandu con onto doriaci6i. 
El sa p] .do1r delC (ua re eC t/1, cor-
prando 1o, bi (TC ), f confC, rv cicos 
firinicim , n[o de co-.to local ,-her 
t a b (fui e: ill locali..du ell el pafs 
benef- ci i io. Los nup] idores de 
biencs y servicio s con financimi ento 
do con to local deberlin hacer el ex6-
men d(- e 'lgibzildad de iziucionalidad 
quo prescribe el Cpftulo 5 del 
lianual I dt!" In A.I.D. , Suplemento B. 

(d) A menou que se autorice 
especfficiii.ente de sirn manera, ins 
normas dcl CapfLulo 18 del Manual 1 
de la A.'.D. , Sup]e;nento 13 son apli-
cables a rodos los financiamientos 
de costo local.
 

21. Derechos de Patente (Nov. 84) 

(Esta estipulaci6n se aplica 
cuando se financian procedimientos o 
prActicas pattntables bajo Ia dona-
ci6n) 

a. Definiciones 

(1) "Invento" significa 
cualquier invenci6n o descubrimiento 
que sea o pueda ser patentado o de 
alguna foria protegido bajo el Tftulo 
35 del C6digo de los Estados Unidos. 

(c) Authorization of local
 
coat financing makes the cooperating 
country, in addition to the United 
States and an), other country included 
in the nuthorized geographic code-for 
the project, an eligible source for 
Lhe purchase of goods or cervices in 
the cooperating country. Goodu or 
serviceo purchaued under local cost 
financing must be located in the 
cooperating country at the time they 
are± purchase; they cannol be imported 
specifically for the project being 
implemented by thin grant. 211e sup­
plier from which gnoda or services 
iIrC purchased under local cost 
financing mu.s t also be in the co­
opera tiT country. Suppliers , of 
goods ot services under local conL 
financing inust meet the nationaliLy 
elip~ibility tests prescribed in 
Chapter 5 of A.I.D. Handbook 1, Sup­
plement 13. 

(d) Unless othervise speci­
fically authorized, the policies in 
Chapter 18 of A.I.D. Handbook I, 
Supplement B are applicable to all 
local cost financing. 

21. Patent Rights (Nov. 84) 

(This provision is appli'cable 
whenever patentable prorcesses or 
practices are financed by :he grant)
 

a. Definitions 

() "Invention" means 
any invention ur discovery which' is 
or may be patentable or otherwise 
protectable under Title 35 of the 
United States Code. 

(2) "Producto de Inven- (2) "Subject Invention" 
to" significa cualquier invento del means any invention of the recipient 
beneficiario concebido o puesto en conceived or first actually reduced 
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pr~ctica por primera vez durante la 

..realizaci6n del trabajo bajo eate 


convenio.
 

(3) "Aplicaci6n PrActi-
ca aigqifica fobricar en el cano de 
un compuento o producto, pracLicar 
en el cano do un procedimiento o 
n~todo, u operar en el ctao de una 
mn6quina o sisteoma; y, in cadn caso, 
bajo taon condicione;s que e,'Lablez-

can quo l invenLo es4 siendo ut i-
lizado y que sua bcneficion es tin, 
hanto dondle lo p)ernl ite la 1y 0 
reglariciiLo del Gobierno, disponibles 
al pGblic0 en t6rrmios razonabics. 

(4) "lec-ho" cuando soe 
use con relaci6n a un invento signi-
fica la concepci6n o puesta en 
ejecuci6n par primer, vez de tal 
invento. 

(5) "I'equena Empresa 
Comercin L2. significa un negocio 
comercial pcoieilo que antisface los 
vol6menes roguiares que.-ar negocios 
comnercialef pequenor nparecen en las 
adquisici ones y Cubcontrataciones 
gubernamentales del 13 CFR 121.3-8 y 
13 CFR 121.3-12, respectivamente.
 

(6) "Organizaci6n No 

Lucrativa" significa una universidad 

u otra instituci6n de educaci6n su-

perior c una organizaci6n que no 

fuera establecida para fines de lucro 

tal y cono se describen en las leyes 

del pafs en el cual fue establecida. 


b. 	 Derechos Primordiales 

do Asipnaci6n 


El beneficiario puede 
reservarse el derecho absoluto, tf-
tule e interds en todo el mundo por 
cada producto de invento sujeto a 
las eotipulacionce de esta cl6usula 
y al 35 U.S.C. 203. Con respecto a 
cualquier producto de invento del 
cual el beneficiario retiene el tf-
tule, el Gobierno Federal tendrd li-
cencia no-exclusiva, no-transferible, 

to practice in the performance of
 
work under this agreement.
 

(3) "Practical Applica­
tion" icuana to manufacture in the 
case of a composition or producto to 
practice in the cnoe of a process or 
method, or to operate in the cae of 
a machine or oyatem; rnd, il each 
case, under such condiLions as to 

e tablih L ,uL the i nvt.nt ion in being 
util ized nnd thaL its bene fito re, 
to the extent permiil.ted by law or 
Governrent regulations, availablc to 
the public on r(easoiiLble termis. 

(4) "Pade'" when used in 
relation to any invention means the 
concepLion or first actual reduction 
to practice of such inlvention. 

(5) "Small 3usiness 
Firm" means a small business concern 
which meets the size standards for 
small business concerns involved in 
Government procurement and subcon­
tracting at 13 CFR 121.3-8 and 13 
CFR 121.3-12, respectively. 

(6) "Nonprofit Organi­
zation" means a university or other
 
institution of higher education or
 
an organization whicii is not prgan­
ized for profit as described in the
 
laws of the country in which it was
 
organized.
 

b. 	 Allocation of Principal
 
Rights
 

The recipient may retain 
the entire right, title and interest 
throughout the world to each subject 
invention subject to the provisions 
of this clause and 35 U.S.C. 203. 
With respect to any subject invention 
in which the recipient retains title, 
the Federal Government shall have a 
non-exclusive, non-transferable, 
irrevocable, paid-up license tq 



irrevocable 'y pagada pars practicar 

o hacer qua se practique para o en 
noinbre de los Ettdos Unidoo cl pro-
ducto de invenLo en todo el inundo. 

c. 	 Rev:laci6n de Ln Inven-
joElecci6n r Pun De-
rechosy 	 Reginitro delas 
olicitiden de PNtentes 

3e1 f i­
ciario, 
.JLK_.rJLrnt t e d C Be 

(1) El beneficiario debt 
revelnr"'EItda producLo de iivelto a 
in A.I.D. a los dos ineces do quo el 
invenLor Io hubi0v1e rovelado par en-
crito al • ,ri i;un,1 del be~ieficiario 
responsable de los tntintos de pvLen-
ter.. La ievelaci6n ante Ian A. 
debe hacor'.e come infor~me eccrito y 
debt idcenLificar el convenio bajo el 
cual .e ha realizodo y el(los) in-
ventoi(en). Dcbe) I Ser bastante 
complete en lo que tapecta a de-
talles t6cnico, que conduzcan a su 
claro entendiniento y, hasta donde 
AC conoZca al momento de In revela-
ci6n, informir tobre la inaturaleza, 
prop6sito, .operaci6n, y caracterfs-
ticas ffnic'n , qufniicas, biol6gicao 
y el(ctricae del inivento. La reve-
laci6n deberA Lambi6n notificar sobre 
cualquier publicaci6n, posible venta 
o use publico del invento y si se ha 
presentado tin manuscrito describien-
dolo y, si asf fuere, si 6ste ha sido 
aceptado pars publicaci6n en el 
momento que se hace in revelaci6n. 
Adezins, despuds de revelarlo ante la 
A.I.D. el ben-ficiario deberb infor-
mar oportunanitnte a la A.I.D. sobre 
Ia aceptaci6n de cunlquier manuscrito 
que describa el invento para ser 
publicado o de cualquipr venta o uso
 
piblico que planee el beneficiario.
 

(2) El beneficiario de-
berg elegir por escrito si retiene o 
no sus derechos a cualquier invento 
informwndoselo aaf a Is A.I.D. a los 
doce meses de la revclaci6n que re-
ciba el beneficiario, siempre y 

practice or hove practiced for or on
 
behalf of the United States the sub­
ject invention throughout the world.
 

C. 	 invention Disclonure, 
Election of TitIc. rnd 
Filin Of Pent.,. A_­
piicnrions by Rccipient 

(1) The recipient shall 
disclose each subject invcntion to 
A.I.D. wi.hin two months after tie 
ilventor discloses it in writing, to 
recipient pei &onnel responsible for 
patent mutters. The disclosure Lo 

1. 	1.A.I.I. itlI be in the form, of a 
written repoat and Dhall identify the 
agreement under which the invention 
was made and the inventor( S). It 
shall be oufficienUy complete in 
technical detail to convey n ::lear 
unders tanding, to the e>xtent known 
at the Lime of the disclosure, of 
the nature, purpose, operation, and 
physical, chemical, biological or 
electrical characteristics of the 
invention. The disclosure shall 
also identify any publication, on 
sale or public use of the invention 
and whether a manuscript describing 
the invention has been submitted for 
publication and, if vo, whether it 
has been accepted for publication at 
the time of disclosure, in addition, 
after disclosure to A.I.D. the re­
cipient shall promptly notify A.1.D. 
of the acceptance of any manuscript 
describihg the invention for publi­
cation or of any on sale or public 
use planned by the recipient.
 

(2) 	 Vie recipient shall 
elect in writing whether or not to
 
retain title to any such invention 
by notifying A.I.D. within twelve 
months of disclosure to the reci­
pient, provided that in any case
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•cuando 	 en cualquier momcnto, las 
publicaciones, venta o uvo p6blico 

oen lIa que ae hayan inicindu el 
perfodo de un afo que ertablece in 
icy en el cuaL todovfa oe puede ob-
tenor en ion Estadon UnidoB protec-
c±6n de- paLente conio v lida,, date 
perfodo de elecci6n t nun derechoo 
lo pueda acortar 1t A. 1.D. has La una 
fecha que no e>.cv(.da ms de 60 dfas 
antes de que fi riaIe cI perfodo
eotM, 	]ecido por J]t iay. 

(3) Li beneficiario de-
berA registrar nu rolicitud iflicial 
de patet, su, rc un i ve\nto quo (,I ija 
en lot, dos a1oS r 1bsigdirntCe; a haber 
tomado v,;ta dec iv)6n o, si fuel a an-
te8 , p evio a Ia fInal i7aci6n de 
cua lqui c!r ptrfodo cs Lab Iec 2 do par icy 
donde lu provccci6n a In patecle como 
vyilida se pueda obtener en los Es t-
dos Unidos despu6s de una pub]ica-
ci6n, vunta, o uso p6blico. El 
beeficiario deber6 re1:isLrar las 
solicituce-s de pateite en otros paf-
sea durante los diez meses subsi-
guientes a la solicitud inicial 
correspond lenLe de la patente o a 
los seis meses de In fecha en qLe se 
le otorgue el permiao por parte del 
Comisionado de Patentes y liarcas de 
Flbrica para registrar aplicaciones 
de patentes en el extranjero cuando 
tales rogistros hayan sido prohibidos
 
por Orden Secreta.
 

(4) Solicitudes pare 
extender el tiempo de revelaci6n a 
la A.I.D. , elecci6n y registro se 
pueden otorgar, a discreci6n de la 
A.I.D. 

d. 	 Condiciones bajo las 
cuales el Cobierno Puede 

Obtener los Derechos 

where publication, ol sale, or public 
use han inititated the one-year 
atatutory period wherein valid patent 

protection can itill be obtained in 
the United Stotes, the period of 
election of title may be shortened 
by A.I.D. to a date that is no more 
than 60 days prior to the end of the 
staLutory period. 

(3) The recipient ohall 
file its initial patent application 
on an elected invention within two 
years after election or, if ear)]ie) 
prior to the end of any Latutnry 
period wherein nalid patent prote'c­
tion can be obtained in the United 
States; after a publication, on sale, 
or public use. The recipient shall 
file patent applications in addi­
tionnl countries within either ten 
months of the corresponding initial 
patent application or six months 
from the date permission is granted 
by the Comwm-ssioner of PaLents and 
Trademarks to file foreign patent 
applications where 6uch filng has 
been prohibited by a Secrecy Order. 

(4) Requests for cxteti­
sion of the time for disclosure to 
A.I.D. , election, and filing may, at 
the discretion of A.I.D. be granted. 

d. Conditions Mhen the Go 
vernment May Obtain Title
 

El beneficiario puede The recipient shall con­
transferir a la AI.D. por medio de vey to A.I.D. upon written request, 
uni solicitud por escrito, los dere- title to any subject invention: 
chos a cualquier producto de invento: 

http:e>.cv(.da


(1) Si al beneficiario 

no revela o elige el producto de 
invento dentro de. loo tiempos que ve 
eopecificaron cn c. arriba, o si 
decide no retener ovu derechos. La 
A.l,Ii, puede solcitasr eutos derechos 
6nicnnente duranLC loI primeroo oe-
senta diAn deoputa de saber que el 
beneficiitrio no inform6 o no hizo la 

elecci6n en lou purfodos capecifica.­
don. 

(2) 	 Ln DquelIor parLen 
donde el'beneficinrio no rcizstre 
lan noli c tudc.P de patenLen dentro 
de Jo:. 11Jniii de tiorepo que rc es-
pec i I lc,ilen c. arribt,; rieupre y 
cliaido, , in b:JI';.o, t i eI bene.fi.-
c ir~ 1 ha reji , nolicitudLtdo na 
dc paLci.te en un paf n deapu(s del 
ti (',rq-o etpecific;clo en c. arriba , 
pero mites de que in A.I.D. reciba 
Ia SoliciLud por e.crito, el benefi-
ciario coninu-r- reteniendo los 
derecho., en tnl pasfg. 

(3) En cualquier pals 
en donde el beneficiario decida no 
contInuar con los procedinientos de 
una solicitbd, pagar loc gastos de 

mantenit.ienLo, o defender en un 
proceso de revisi6n u oposici6n, I 
patente de un producto de invento. 

e. 	 Derechos Mfnimos del 


iicneficiario 


(i) El beneficiario re-
tendrA una lircencia de no-exclusivi-
dad o libertau de fidelidad en todo 
el rundo por cada producto de invento 
del cual el Cobierno obtenga los 
derechos, excepto si el beneficiario 

no revela el producto de invento en 
los tiempos especificados en C. 
arriba. La licencia del beneficiario 
se extiende a sus Dubsidiarias y 
afiliadas, si hubiere, dentro de la 
estrucLura de I empresa de la cual 
el beneficiario es parte e incluye 
el derecho de otorgar sublicencias 

del 	 mismo alcance hasta donde el 


(1) If the recipieut
 

fails to disclooe or elect the
 
subject invention within the timea
 
specified in c. above, or elects not
 
to retain title. A.I.D. may only
 
request title within sixty days
 
afLer learning of the recipient's
 
failure to report or elect within 
the opecified times. 

(2) In those countrien 
in whi'ch the recipient failo to file 
patent applications within the times 
specified in c. above; provided, 
however, that if the recipient has 
filed a patent applica Lion in a 
country after the Limu, bpecifed in 
c. , above, but prior to ittb receipt 
of the written request of A. I. D. the 
recipient Chall continue to retain 
title in that country.
 

(3) In any country in 
which the recipient decides not to 
continue the prosecution of any' ap­
plication for, to pay the maintenance
 

fees on, or defend in reexamination 
or opposition proceeding on, a patent 
on a subject invention. 

e. 	Hinimum Rights to Reci­

pient
 

(i) The recipient shall 
retain a nonexclusive, royalty-free 
license throughout the world in each 
subject 'invention to which the Go­
vernment obtains title except if the 
recipieht fails to disclose the 

subject invention within the times 
specified in c. , above. The reci­
pient's license extends to its sub­

sidiaries and affiliates, if any,
 
within the corporate structure of
 
which the recipient is a party and
 
includes the right to grant sub­
licenses of the same scope to the
 
extent the recipient was legally
 

p
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beneficiario fue legalmente obligado obligated to do so at the time the 
a hacerlo on al vonrento en que el agreement was awarded. 'lie license 
oonvenio cc adjudic6. La licencia is trunsferable only with the ap­
es transferible 6nlcamente con IA proval of A.I.D. except when trann-
Rprobnci6n de la A.I.D., excepto ferred to the successor of that party 
cuando se transfiere al uceeor de of the recipient' s businean to which 
In parte del negocio del beneficiario the invention pertains. 
a 1a cun pertenece el invenLo. 

(2) La licancia dcl (2) The recipient'a 
beneficiario puede cer revocnda a license may be revoked or modified 
rod, ficada por In A.I.D. Di Be by A. I. D. to the extent necessary Lo 
connidera n1ce.-ario pare lograr una achieve expenditious pracLical ap­
aplicaci6n piLctica y ep:ledita del pliCation of the nubjecL invention 
producto de invenLo de conformidad purcuant to an application for an 
con una trollciLud por I iceticia de e>%cIu ;ive licente subiii Led in . ac-
e)CI Ur,i\Vi dId L CQsentada d Q a cue rdo cord.'hnc e with piplicable provisions 
CoM lIIs eI p.Incie, c; aplicuble& in the Federal Property ianagement 
del Rel iaimenLo de Ad;i niki aci6n de Regulations and agency licen.ing 

" Propiedade . ]'edetalen y los regla- regulations (if any). This licenne 
mentos pain 1)ceucians de la agencia shall not be revoked in that field 
(;i hubicre). Ebta I icencia no re of use or the geographical areas in 
revocar en aquellos caiipos de which the recipient has achieved 
uLilidad o Lreas geog;ificas donde practical application and continues 
eI berieficiario hnyn logrado una to make the benefits of the invention 
apiicaci6n.-prctica y continze pro- reasonably accessible to the public. 
duciendo los beneficios del invento The license in any foreign countty 
razonableiw)nte accerible al ptblico. may be revoked or modified at the 
La licencin en cualquier pafs cx- discretion of A.I.D. to the extent 
tranjero puedc ser revocada o modi- the re:ipient, its licensees, or its 
ficada a diocreci6n de la A.I.D. ni subsidiaries or affiliates have 
el beneficiario, nus portadores de failed to achieve practical applica­
licencias, o sus subsidiarias o tion. 
afiliadas han logrado su aplicaci6n 
pr/ictica. 

(3) Antes de revocar o (3) dcfore rovocation 
modificar una licercia, la A.I.D. or modification of the license, 
deberA notificarle al beneficiario A.I.D. shall furnish the recipient 
por escrito de su intenci6n de revo- written notice of its intention to 
carle o nodificarle tal licencia, y revoke or modify the license, and the 
se le darin al beneficiario treinta recipient shall be allowed thirty 
dfas (o el ticmpo que autorice la days (or such other time as may be 
A.I.D. por causa justa quc desmuestre authorized by A.I.D. for good cause 
el benejiciario) despuds de que Be shown by the recipient) after the 
le notific6 para que presente la notice to show cause why the license 
raz6n de por qu6 la licencia no se should not be revoked or modified. 
le debiera revocar o modificar. El The recipient has the right to ap­
beneficiario tiene el derecho a ape- peal, in accordance with applicable 
lar, de conformidad con el reglamento agency licensing regulations (if any) 
de In agencia sobre licenciao que and the Federal Property Management 
aplique (si hibiere) y el Reglamento Regulations concerning the licensing 
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..Administrativi de Propiedades Fede- of Cobernment-owned 
inventLonc, an,
raleo que cc relaciana con la emini6n deciuion concerning the revocation 
de licenciaa per inventoa propiedad or modification of its lice)ae. 
del Cobierno, cualquier deciai6n 
concerniei)Le a la revocaci6n o modi­
ficaci6n'de vu licencia. 

f. Accioties del ieneficia- f. Recipient Action to 
ro pare P'rotcer Ion Protect the Government'0 
Intei-eirn dc._Gohicrno Inter eit 

(1) El boneficiario (1) The recipi(enL agreev
acuerda ejecuLar o hacer oute tie eja- to execute or Lo have executed and 
cute y cc en-tregu-n oportuninpnre a promiptly deliver to A.I.D. all in­
)i A.I.D. tVdo. Iof pru edimeniloz; ctrumants necessary to (i) es-tablish 
necoi-ari,,, 
 para (0) c. rtc.I1ecr o or conform the riph , t he Govericnme-n 
ctil,! i o, cle rechr,, que vI Golbi ci oc has through the world in LhoSe suh­
ti cn Lodo i;urdo nrlue] ]o, invelLions Lo which rec i­e:; (A rrbi e ject Ilie 

producto de, nlco dc Zl Cudleu, pienL elects 
 to retain . LiLie, and 
c] beneficin"io decide retener )on (ii) convey title to A.I.D. when 
derechoq , y (ii) Lra;in fe' r lot de- requeIsted under paragraph d, above,
rechor a Iai A. I. D. ctianrlo as I cc le and Lo enable the Governnent to 
solicite bLjo el pri afu d. arriba , oblain patent protecLion througlu 
y permitiy_ que el Gobierro obtenga the world in IhaL subject invention.
 
uuia proLccci6n de patente del pro­
ductO de inVCntO en todeo, Ci undo.
 

(2) E£ beneficiario (2) The recipient agrees

acuerda sblicitarle, 
por medio de un to require, by written agreeizient, its 
convr.iio escrito, a sus empleados employees, other than clerical and 
t6cnico&., que revelen oportunamente nontechnical employees, to disclose 
por ebcrlto al personal identificado promptly in writing personnelto 
como responable de la administra- identified as responsible for the 
ci6n de asuntos de patentes y en el administration of patent matters and
 
formato que sugieta el beneficiario, in a format suggested by the reci­
cada producto de invento que resulte pient each subject 
 invention made 
de un convenio, de manera que el under agreement in order that the 
beneficiario pueda cumplir con las recipient can comply with he dis­
estipulaciones de notificaci6n del closure provisions of paragraph c.
 
p~rrafo c. arriba, y con todos los and to execute all
above, papers

docurnentos neceSarios para registrar necessary to file patent applications

las solicitudes de patentes de los on subject inventions and to es­
producto de inventon y establecer tablish the Government's rights in 
los derechos del Gobicrno sobre los the subject inventions. This dis­
mismos. Este formato de revelaci6n closure format should require, as a 
deber6 requerir de, como rfnimo, ln minimum, the information required by
*informaci6n solicitada c.(1) (l) above.
en c. The recipient shall
 
arriba. El beneficiario deberA ins- instruct such employees through
 
truir a los empleados por medio de employee agreements or other suit­
convenioG de empleco o programas edu- able educational programs on the
 
cativos adecuados sobre In- importan- importance of reporting inventions
 
cia de reportar Ion inventos con in sufficient time to permit the
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i'ficiante tiempo de manern que per-
miLtan registrar lau oolicitudev do 
pntentes antes de lao prohibiciones 

do ley extran.-ras o do IoB EEUU.
 

(3) El beneficiario de-


berA notificar a In A.I.D. sobre 

cualquicr dciui6n do no continl'I 6r 

con lon procediLicntoD de una soli-
citud de petente , p.g1r )on taGtos 

de raanten5ricnto, o defcnder durtnnte 
un proce;o de reviai6n u opooici6n 

In patetic , Vn c,al(quicr 1n fS , p.)r 

lo tonaI 30 d 5a ant.1, d-, q1C e>.p i.e 

Cl perYo~do d? re0puvsLa que requie;'C 

CI ofIcil1 i&I.LiijenLe de 1,.tctt,-5. 

(4) El beneficiario 
acuercl incluir, dentro de leI C -

cificaciones do cualquier ,o] iciLud 

de ))ACJtemtC de Ion LEtnLLW- Unidos y 
de ctualqui er fuLura emici6n de ja-

tento aobre Un producto de inventu, 

la siguicirCe cl.usula: sLto invenL 

ftIe 	 hocho con PI sipayO dcl Gobierno 
bnjo (so identifies el cbnvenio adj~u-

dicado por - la A.]. 1.). l Cobierno 
t iene algunos derechos Pebre estc 

inven to." 

".. £ubcontratoo y Contratos 

El beneficiario incluirS 


esta cl,6usula modificada adecuadn-


mente para identificar las parter., 


en todos los subcontratos y contra-


too, sin importar la fila, del tra-


bajo experimental, de decarrollo o 

deben realizar
investigaci6n, que 


pequefias flimas comerciale u orga-

nizaciones no lucrativas. El Gub-

beneficiario o contratistn retendr6 

todos los derechos que le oLorga el 

beneficiario en esta clbusula, y el 
partebeneficiario no obtendrA, coma 

de la convideraci6n para adjudicar 

el contrato o oulbcontrato, los de-

rechos sabre el producto de invento 

del contratista o sub-beneficiario, 

filing of patent applicntiono prior 

to U.S. orLorcign atatutory bars. 

(3) The recipient shall 

notify A.I.D. of any decic;ion not to 

continue the proLecution of 1 patent 

application, pay inintennce fees, 
or dotend in n reexamintion or 

oppor ition proceeding oil a patent, 
in any country, not less than 30 

days before the expiration of the 

reoponse period required by the 

relcv\'nt patent office. 

(4) The recipicnt agrces 

to incl hIde , wi L, in the ac1C i N Lit on 

of any Uinited St;a e parent appliica-
Lion and any paternt issuir-j thereon 
covering a subjec iv cn . i o 1, the 

'"Thi!, inventionfl]o:v.ing staLement" 
was made with Governt:ien L aupport 

under (identify the agreement awarded 

by A. 1. D. ) The Government has 

certain rights in this invcn[ion." 

g. 	 Suhrreements and Con­

trac L.s 

The recipient shall in­

elude this clause suitably modified
 

to identify the parties, in all sub­

agreements and contracts, regardless
 

of tier, for experimental, develop­

mental, or research work to be
 

performed by a small business firm
 

or nonprofit organization. The sub­

recipient or contractor shall retain 

all rights- provided for the recipient 

in this clause, snd the recipient 

shall not, as part of the considern­

tion for awarding the contract or
 

subagreement obtain rights in the 

contractor's or Dubrecipient's aub­

ject inventions.
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h. 	 Informe tibre In UtIli- h. Reporting Utilization of 

zaci6n de dSroductoo Subject Invent ionsde 
Inventos 

El 	 beneficiario acuerda 
preoenta'r inforlaen paii6dicoo que ve 

voliciten, a inter'alos de un i; o, 

cobra Cl uLo dcl proeiucLo de invento 
o nobre los Fvfuerzos que ha-ya rea-
lizado el b-nefici.rio o t'ua porta-
doreu "Oe l)concia o aperLdoS por 

obLteavr '('u t.-ilizi.ci6n, Tales in-

form-2 il (lu/n in Iorrn c i6n con 

repec o il - Vtdo d1 I [1carrol lo , 
pinc'r df; d,- ,en at c(;erciIll o usao 

-rE,, faI . b !ru rec 51, -.s por c]Ir 
bene ic ir i(), y cL ] quiit r otra in-
fo ,,c'I qu, ef.Ipe cif2quo razonl, e-6n 
1:enCe Ia I,. DJ. El bene iciar io 

t .i~bn acue rda SuiiniI,Lrar in I .es 

idici onale,i qt-e le sol ica Ln A. I. I). 
de confor.;d id con V1 rcafo j. de 
entia esti pul Ici61, 1lasLa donde eI 

b,eneficiaio r , portadores de li-

cencmas o repr.ientantes consd.deren 

que In inforriaci6n suxiinitritda bajo 
esta secciOr 

fidenc ial ~'sf 
acuerda que, 
mitido por 
informaci6n 
Gobierno. 

i. 

estipulaci6n 

beneficiario 

us priv.Ie1 da y con-
la marquen, la A.1.1). 

ha6La donde le sea per-
la ley, no pasarbi tal 
a pertonas agenas al 

Preferencia por la In-

dustria de los Estados 
Unidos 

1'o obstante cualquier 
de esta clgusula, al 
acuerda quc ni 61 ni 

ninguno de sus representantes otor-
garg a ninguna persona el derecho 

exclusivo de usar o 

producLo de invento en 
Unidos a menos qua 
acuerde quo cualqu~ier 
utilice el producto de 

vender algn 

los Estadon 
tal persona 

artfculo quo 
invento serS 

manufacturado nustancialmente on los 
Es tados Umidos. Sin embargo, en 

casos individuales, al requisito de 
tal acuerdo lo puede obviar la A.I.D. 

.The recipient grees to 
aubmit on requeLL periodic reports 
no more frequen ly thlns anu18ly oi 

the utilization of a oubject inven­
tion 	 or on efforLs aLt obtaining ouch 

utilization that are being made by 
the recipient or i Is licenreen or 
aroiguo1es. Such reporut, chn ll i­
c lude in for ;r t ion reglit d ing the 

a tatu of 
cohmeC in1 
ti es re cec 
such 	 olier 
A. I.1). may 
recipient 
addi t i onn I 
quested by 
any iarch-in 

by A. 1. D. 

de] r:Ioen t , daLe of firsP 
sale or 1use, gro,s royitl­
, by ( i pi n( , anded the 
dati and inforn Lioii a, 
rcasnnably .pecify. Th v 
,Iso agreeL; ro provide. 
re port s as may be ee-

A. I. 	1). in connection wiLh 
proceeoings undurtal.en 

in accordance wiLh parn-­

graph j. of this provision. To the 
ex ant data or information supplied 
under this bection is con'idered by 

the rec 
Dignee 
dential 
agrees 
by 	 law, 

pient , i ts licensee or or.­
to be privileged tnd confi­

ano is so markeo, A. I. D. 
that, to the extent pernitted 

it shall not disclose such 

information to persons outside the 
Government. 

i. 	 Preference for Unitvd 
States Industry 

N1otwithstanding any other 
provision of this clause, the reci­
pient agrees that neither it nor any 

assignee will grant to any person 
the exclusive right to use or sell 

any 	subject invention in the United
 

States unless such person agrees that 

an) products eiibodying the subject 
invention shall be manufactured 
substantially in the United States. 

However, in individual 
requirement for such 
may be waived by A.I.D. 
ing by the recipient or 

cases, the 
an agremeent
 
upon a show­
its assignee 

http:undurtal.en


ai el beneficiario o au apodero de-
amuectran que hran hecho eofuerzon 
razonables, pero nin 6xito, per o-

.torgar licencins en nituilareo condi-
ciunes a perti.-naa con poLenci I para
obtencrla quicnes IoB rnanufacturrftii 
suoLancialinente en lor Estados Unidon 
o que bajo la circuinhLanciaD dc 
:zanufactura de Ion Eatadoa Unidon no 
eon conmerciahlmnLe ponible. 

j. Pucsta en Iarcha de los 
D.-rechos 

El bcneficirio acuerda 
que con respeco I cuanlcuiez producto 
de ntivenLu dol cuIJ l tenpa lob dcei-
chCs, II A.1. P. iIe deiecho de 
colljoria.jinJd con los proed iii en to 
de in Circu]r" Cr': A-124 de( colicitar 
r) bcneffcic io, ura )icrncia de 
npodprado o c. '()u,,.iva not)re el pro-
ducLo de invento pn a o Loitr I icen-
c11 1no eclu&lv:., eXCluL-J\V.I pIa cial-
zuintc o CxcjI!siV,1a on cuah1uxer campo 
de uo a unt t.plicanuteo c np]icariLel, 
rcLJ)onfrable-.,, b:ajo t6rinino:, que sean 
rszonables con lila circunstL-:1i as, y
si el beneficiario, spodert.do, o 
portador de', li(encia exclursiva ae 
reusn a tal ,oliicitucs, Ii A.I.D. 
ticne el derecho de otorgar tal li-
cencia por ef niisma si determina que: 

(1) Tal acci6n es nece-

saris porque cl beneficiario o apo-

derado no ha tornado o no se espera 

qua tome, denro del 
 tiempo razona-
ble, las medidas efectivas para
lograr la aplicaci6n prActica del 
producto del invento en ese campo de 
use;
 

(2) Tel pcci6n Cs nece-
saris para mitigar necesidades de 
salud o seguridad Ians cuales no han 
side satisfechas razonablexnente por 
el beneficiario, apoderado o sus 

portadorec de licencia; 
o
 

(3) Tal acci6n cs nece-
saris para cumplir con los requis.itos 
de utilidad pdblica que especifica 

that reasonable but Unsuccessful 
efforts have been made to grant
licenses on similar terms to potenl­
tial licensees that would be likely
to manufacture substantially in tile 
United States 
 or that under the 
circumstances manufacture in the 
United States is not comcercially 
feasible. 

j. Harch-in Rights 

The recipient agrees that 
with reat,pect to any ubject invention 
in which it has acquired Litlc,
A. 1.1). ha,, the righL in accordance 
with the procedures in 0.ut Ci rculiar 
A-124 to require the recipient , an 
assignee or exclusive licent,ce of a 
Gubject invenLtlon to granL a non­
exclucive, partially e>clusive, or 
exclunive license in any field of use 
to a rer.ponsible applicant or ap­
plicants, upon terms thaL are reason­
able under the circums Lances, end if 
the recipient, casgnee, or exclusive 
licen.ee refuses such a request, 
A.I.D. has the right to grant such a 
license itself if ,,).D. determines 
that: 

(1) Such action is
 
necessary because the recipient or
 
assignee has not taken or is not
 
expected to take within a reasonable
 
time, effective steps to achieve
 
practical application of the sub'ect
 
invention in such field of use;
 

(2) Such action is 
necessary to alleviate health or
 
safety needs which are not reasonably
 
satisfied by the recipient, assignee,
 
or their licensees;
 

(3) Such action is 
necessary to meet requirements for 
public use specified by Federal re­

http:licen.ee
http:spodert.do
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.,el reglamento Federal y IoB cualoa gulation and such requirements are 
no hnn sido rtzonablemente cubierton reaaonably satisfied by thenot re­por el beneticiario, apoderado, o 
 cipient, atiignee, or licensee-; or 
portadoreu de licencia; 

(4) 'It acci6n en nece- (4) Such action in 
nrin "porque no ne ha obL'nido o necesonry becaune the agreement re­renunciiado al acuerdo que rcquiere quired by paragraph i. of thin clause

el p/,rre fo i, de Ceta clAIL.Bula o han not been obtained or waived po Jque muI )iccnci,1 de dercho 
or 

ex- because a licence of the e:cluoive 
cl .ti%vu pnr vI uuio o voUa. de nlgin right to use or ell any rubjoct in­
producto""dC ilventO Cn ).o, En tadoo vention in the United States is in 
Unidos e:,Lf. violando tel rcuerdo. breach of ouch agreement. 

k. Er,_ I l .c) iwf.. LTC o . k, pc ial Proviionl forlet l,, (e-U l ....o,; lenL;1e .i h N.w 'I), e1I , ! .' f 0 V, No- Orecnn .. LI ons 

I Licri; L i 

Si el beneficiario es If the recipienL is a 
una organizaci6n no-lucrativi, 6ste nonprofit organizaLion, it agrees
acuerda que: that: 

roco (1) Loo derechoc a un (1) Rights to a subject 
products d_e invents no podr6n ser invention may not bu assigned without
asignados i.in Ia nproIc),ci6i1 de la the approval of A. I.D. , except where
A.I.). , exceptu cuando Lal asignaci6n such assignment is made to an or­

hagaL.e a una or.niznci6n que tenga ganization which has ab one of its 
como una de r.us. funciones pz ;rarias primary functions the ianagement of
la adriinistrac6n de inventos y la in; -ntions and which is not, itself,
cuaI no eS L6, per sf mismna, comprome- engaged in or does not hold a sub­tide o~atada a iziterenes sustanciales stantial interest in other organiza­
en oLrna organizaciones involucradas tions engaged in the manufacture or 
en L.a manufactuie o venta de produc- sale of products or the use oftos o on el use de procesos que processes that might utilize Lhe
 

puedan utilizar 
 el invento o estar invention or be in competition withen competcncaa con corporaciones del embodiments of the invention (pro­
invento (siempre que tal apoderado vided that such assignee shall 
 be
est6 sujeto a Ins mismas estipula- subject- to the same provisions as
 
ciones que el beneficiario). the recipient).
 

(2) 1-l beneficiario no (2) The recipient maypuede otorgar licencias de exclusi- not grant exclusive licenses under 
vidad bajo las patentes de los Esta- the United States patents or patent
dos Unidos o las 
 solicitudes pars applications iin subject inventions
 
patentee en I zoductos de inventos a to persons other than small business 
otras personcs que no sean pequelas firms for a period in excess of the 
empresas comerciales por un perfodo earlier of: 
mayor al anterior de; 

(i) Cinco nilus 
 a (i) Five years from
partir de la primers venta come rcial first commerciil sale or use of the 
o uso del invento; o --. invention; -or -



(ii) Ocho anoa a 

parlir de la fechi de In emivi6n de 
Is Icencia exclusive exceltuando el 
t'iempo que ae requiere ante lIs 
ae,,nc ian reguIztoriao pnra obtener 
levrmico de prciercado, a menos que 
oe btise on cas o por cao y 1a A. 1. 1). 
apruvbe u in licencia exclusiva por 
mAn tieinfko. Si ce otorgan licencian 
deP uso en un crvpo exclusivo, in 
venta corertia l o u.bo en Un CAl.o no 

se cons idc.rar4 vcnta comerci- ] o uno 
ea los oLroc cripon, y un 1 iiT,era 
vent': coamrc'nl o ucco de un producto 
de invento no e conciderLr4 que 
final in (,I perfodo de exclusividad 
I LO'( ,& 'I" , , ondcC Cto-&s ;uub , ) te 
que cubic (1I inverLto. 

(3) L lf-neficiario de-
be'! conpartir lat, regalf.s &en-radanB 
del p-ctlucto del i.nvt nto con cl in-
N'entor; y 

(4,) F1 v.ldo por al guna 
regnlfa o il -cson generados por el 
beneficiario con renpecto a los pro-
duc to, (I invenL c;, d en pu6 s dc pagar 
los g;u .tots (incluyend el' pngo a los 
inventores) I'mprevictos en Ia ndmni-
nistiaci6n del producto de invento, 
ne utilizarA para apoynr investiga-
ciones cientfficas o educativas. 

1. Comuicaciones 

Lan comunicaciones con 

respecto a esta esipulaci6n deberin 
dirigirse al oficial de la donaci6n 
a Ia direcci6n que aparece en In 
portada de este converio. 

22. Publicaciones (Nov. 84) 

(Esta estipulaci6n se aplica 
cuando se financiatj publicaciones 
bajo In donaci6n) 


(a) Si In intenci6n del do-
natario es identificar In cont~ibu-
ci6n de la A.I.D. en aiguna .publics-
ci6n que reoulte de esta donaci6n, 
el donatario ,:eberA consultar con la 

(i) Eight years
 
from the date of tile exclusive 
licene excepting that time before 
regulatory agencies necessary to 
obtain prernarket cleartince, u nlesa 
on a cone-by-case begin, A. 1. D, ap­
proven a longer cc,I bive Iicense. 
if ex:clusive field of uge licenueB 
are granted, commercial nale or usc 
in one field of %,ne nhall no be 
deeined coi.:iiercial Dale or 113e as to 

other ficldS of use rnd a first comn­
rnercin)I ale or use viLh rc, pect to 
a producL of the im.,enLion l hall not 
be deemed to end the e).C1uS ive period 
to different spu:. c'qun , roductit 
covered by the inVuiL, ion. 

(3) The recipint ,.hall 
share royalties co]l cttd on a sub­
ject invention with the inventor; and 

(4) The balance of any 
royalties or income earned by tche 
recip)ent with respect to r.ubject 
inventions, after pay ment of expens.er 
(including payments to inventors) 
incidental to the iadministraLion of 
subject inventions, shall be utilized 
for thie support of scientific re­
search or education. 

1. Communications 

Communications concerning 
this provision shall be addressed to 
tile grant oflicer at the address 
shown on the face of this agreement. 

22. Publications (Nov. 84) 

(This provision is applicable 
when publications are financed under 
the grant)
 

(a) If it is the grantee's
 
intention to identify A.I.D. 's con­
tribution to any publication result­
ing from this grant, the grantee 
chalI consult with A.I.D. on the 

http:expens.er


A.I.D. sobre lit naturaleta del reco-

nocimiento antes de publicarlo. 


(b) El donntario proporcio-
nar6 al oficial del proyecto do in 

A.1.JD. una copin de todoo los troba-

jos dei,.-rrollndo, que ne publicaroti 

bajo eata donnci6n y In lists de Ion 
otros trLabujos encritos que ve pro-
dujeron bajo enLa dovaci6n. 

.(r) En cano de que oc uti-
licen lot-fondoi de. ln don,.ci6n pnrn 
gnrant ar el co' Io do una publics-

ci6n, en )ugar de que el editor acuma 
el.o CoLO co:e 0 eJ o uomiia, cutl-

quier gnntncia o rV i1lu hUE1;ta por 
el meilo de tal cosLo nerA acredv--
tada P In doracion. 

(d) Lxcepto qiv lo indiqLqe 
de otra r,incr.a lo tr,:;inos y colndi-
ciones de In dor,aci6n, el auLor o el 
beneficinrio rucden tener derechos 
de propi~dad sobre cualusquiera li-
bros, oulicaciones, u otros nate-

1
riales posibles de tenor pro idad 

que so hayes liecho en 'el tranr.coros 
do o bajo' ecta doneci6n, pero ]a 
A. I.D. se res-rva el derecho do 
libertrd de reg0]fas no esclusivo e 

irrevocable psrn rcproducir, publi-
car, o do cualquier forma utilizer,. 
y de autorizar a otros pare que 
utilicen el trabajo para prop6sitos 
guberncinentales. 

23. 	 Reglanento quo Rije para los 

Empleados (lov. 84) 

(Lo siguiente se splica a Ion 
no seanerpleados del donatario que 

ciudadanos del pals beneficiario) 

(a) Los empleados del dona-

tario, deberfin Enaptener su estado 

privado y no jueden depender de lan 

oficinas locanie del Gobierno de los 

EEUU o do sue facilidades da apoyo 

mientras est~n bajo eats donacifn. 

nature of the acknowledgement prior
 
to publications, 

(b) 	The grantee shall provide
 

the A.I. D. project officer with one 
copY of all published works developed 
under thin grtinL and with listo of 

other written work produced under 
the grant. 

(c) In the event grant funds 

are used to underwrite tile coot of 
publishing, in lieu of the publisher 

assuming thib coot an it the normal 
plactice, any profits o" royalties 

up to the IMOLMnt of a uch cost tdinlll 

be crediLed Lu the grant, 

d) Except an otherwi s 
provided in the terms and conditions 
of the grant the author or the 
recipient is free to copyright an), 
books, publications, or other copy­

riglhtable waterials developed in the 
course of or under this grant, but 

A. I. D. reserves a royalty-free 
nonexclusive and irrevocable right 
to reproduce, publion, or otherwise 
use, and to auLhorize others to use 

the work for Government purposes. 

23. 	 Regulations Governing 
Employees (Nov. 84) 

(The following applies to
 

the 	 grantees employees who are not 

citizens of the cooperating country) 

(a) The grantee's employees, 
shall mantain private status and may 

not- rely on local U.S. Government 

offices or facilities for support 
while under this grant. 
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(b) La venta de propiedades 


.pernonales o auton6vileo por parte 


de los empleadoa del dotiLario y sun 

dependiontec en el papi extranjero 


al cual ne han asig~ndo ehLar6 aujota 


a Ian misr=,a5i limitecionc-n y prohibi-

cionen (6e aplicrn ill personal de la 

A.I.D. 	 'emplendo directimtcn te por In 

liii 6n c:cepLo que Cet(il cn conflic-

to col Ion regac,,eLoo del gobierno 
local.. 

(h) Nillgn Cmpleado 0 aseoor 

del don.,mLrio al quo se 10 haya 

aaignado un Lrb.hajo C pecfNco podr6 , 

ya seo eii r ,.,bic o pur medio de 

algua A 1.,e1 ie o Lra ,ePsoa , iln-

volucrire diiccLa o indj, ectaienLe 

eil rn ;.;.5n liw.oc1o, profecv 6n u ocu-
paci6n en e 1 p,,n extrLnjero , of 

,como efLctuar pr6. tahot. o invert ir 

en ingn 	 njO.o, profesi6n u ocupa-

Li6n en el pa", e%>tranJemo al cual 

ha aido' asignado. 

(d) Los empleadon del dona-


tario mientras est6n en un pafu 


extranjero, deben mostrar respeto a 


su leginlaci6n, costumbies e insti-


tuciones, obedecer Is leyes y regu-


laciones aplicables y no inLerferir 


en los asuntos politicos internos. 


(e) in el caso de que la 


conducta de alg6n empleado del dona-

tario no est6 de acuerdo cor los 

pArrafos anteriores, el jefe de grupo 

del 	donatario debe consultar con eI 

de la misi6n y el empleadoDirector 
al donata-involucrado, y recomendar 

rio la acci6n a seguir en relaci6n a 


dicho empleado. 


(f) Las partes reconocen el 


derecho del Embajador de los Estados 


Unidos de dirigir lp expulsi6n de un 


pafn de cualquier ciudadano estadou-


nidenve, o despedir de esta donaci6n 

de un tercer
a cualquier nacional 


pafs, cuando, a discreci6n del Emba-


jador, los intereses cc los Estados 


Unidos anf lo requieren.
 

(b) The 	 sale of personal
 

property or automobiles by grantee 

employees and their dependents in 

the foreign country to vhich they 

are asuigned shall be subject to the 

sCme limitations and prohibitions 

which apply to direct-hire A. I.1. 

pernonnel employed by the H.innion 

except aa this may conflict wiLh 

host government rcgulations. 

(c) OLher than vork to be 

perforffied under thin grant fo" which 
an employce or consultant is as­

cigned by the grantee , no employee 
or conru] lnL (of the gtanlt( e Ilial) 

engapc. directly or indirectly, ,il.her 

in Lhe individul't, own naiue oi in 

tLhe ne.rc or throu-h an agency of 

another person, in any business., 

profession, or occupation in the 
foreign countries to which the in­

dividual is, asi.igned, nor &hall the 
individual make loans or investments 

to or in any buiness, profession or
 

occupation in he foreign counLries
 

to which the individual is assigned.
 

(d) The grantee's cmployees, 

while in a forci.gn country, are ex­

pected to show respect for its con­

ventions, customs, and institutions,
 

to abide by its applicable laws and
 

regulations, and not to interfere in
 

its internal political affairs.
 

(e) In the event the conduct 

of any grantee employee is not in 

accordance with the preceeding para­

graphs, the grantee's chief of party 

shall consult wiLh the A.I.D. mission 

Director aind the employee involved 

and shall recomend to the grantee a 

course of action with regard to such 

employee.
 

(f) The parties recognize
 

the rights of the U.S. Ambassador to
 

direct the removal from a country of
 

any U.S. citizen or the discharge
 

from this grant of any third country
 

national 	when, in the discretion of
 

of the
the Ambassador, the interests 


United States so require.
 

http:forci.gn


(g) Si ve determinn, ya sea 

bajo (a) o (f) arriba, que loa ner-

vicios de oicho cempicado dcben aer 


•terminados, el donatario debert 

interporfler suS mejorell oficiou para 
lograr el regreno do dicho cimpleado 
a Ioa Li tudoo Un.don o til pliUto de 
procedencia, cogn 6va pertinente, 

24. Capc;ci6: drPPnrtici panrrn 

(hEita e'viipu~ncin 1oaplica 
cunando . fiu.m aaA] gill., c JIaci-
taci6n a participatit,:s bajo In dana-
ci6,) 

(a) DCfi11i l c( s 

(1) La capacitci6n a 
r'articipanLeG es la crnj ci t.ci6n de 
cunlquiez ind-viduo no-erLacou.idenre 
fuera dc ru pafs, ut iIi zano foudon 
de la A.].D. o bajo cl patrocinio de 
In A.I.D. 

.- * (2) Un part icirpants es 

cualquier ind;vidueo nc-estzdcuiidense 
que estt sienoo capaciLtIdo bajo C..La 
donaci6n ftrera do su pais. 

(b) Aplicaci6n del lirnua. 10 

La capacitaci6n a par-
ticipantes balo esta donaci6n deberg 
sel" realizada de conformidad con las 
pollticns que estabece el manual 10 
do In A.I.D., "Capacitaci6n a Parti-
cipantes", excepto quo se hayan in-
dicado e.cepciones especfficas al 

Hanual 10 on esta donaci6n con la 
anuencia do la Oficina de Capacita-
ci6n Internaciona]. (El mianual 10 
se puede obtener presenLando una so-
licitud al oficial de In donaci6n). 
Sin embargo, las siguientes estipu-
laciones, resumidas del Manual 10, 

no so pueden excli4jr de ninguna do­
naci6n.
 

(g) If it io determined,
 
under either (e) or (f) above, that 
the aervice of vuch empluyee chall 

be terminated, the grantee shall use 
itS bent efforto to cause the return 
of Duch employee to the United 
StaLeo, o" point of origin, an ap­
proprinte. 

24. Participant Trinini; (Vov. 84) 

(Thin provision in applicable
 
when any participant training is
 
financed under the grant)
 

(a) DP finlirion. 

1. Participant Lraining
 
is the training of any non-U.S. in­
dividunI outside of his or her home 
counLry using A.I.D. funds or under 
A. 1. 1).rponsorship. 

2. A participant is any 

non-U. S. individual being trained 
under Lhis grant outside of his or 
her hiomc country. 

(b) Application of Handbook 
10: 

Participant training 
under this grant is to be conducted 
according to the policies esLablished
 
in A.1.D. Hlandbook 10, Participant 
Training, except to the extent that 
specific exceptions to landbook 10 
have been provided in this grant with 
the concurrence of the Office of 
International Training. (Handbook 
10 may be obtained by submitting a 
request to the grant officer). The 
following provisions summarized from 
Handbook 10, however, may not be ex­
cluded from any grant.
 



(C) Girtemn Informativo de 
Capacitnc16n de Part.-
cipantes
 

Todon Ion donatarioa 


deberin 4segurarne de que los parti-
cipantek que ce vtn a cap.citar cn 
ion Evtadoa Unidoo o en un Lercer 
paia ve incluyan en el Sintema In-
formativo de Czpacitaci6n de Parti­

cipantes.
 

En al caoe dc )oa par-
ticipantes que nc capici tan en loo 
EStado l Undon , sl dto * ne oul'i-
ni strtin en el ori,) i in de In A. I. 1).
1381-4 , I Inref"i. orliulor nforisci6m 

del Part ic j,,,vL('', ju"ito con lI n in-
cr ipci 6i. Itnea, c 1 0Lim' en I'lo; rl.a 
de Coler Lur,, de /.ccidenite; y Salud 

(Ver [Iecci6n (M) ab,,!jc). Ln e] cp.qo 
de lo. piniLicpanLes que ae cetpiicitan 
en un tLrLe1 paf, ,Ios dona La r os 
deberbn suL1inivutrar al oficial de La 
donaci6n CnicamenLe In hoja blanca 
d c ia portada del Frrmul!i o de 
Jnformaci6i del Participante (y las 
copias cvler tes Bi luego se hacen 

cambio encil progrw;a de capacita-
ci6n del participante). Copins del 
Formulario de Informaci6n del Parti-

Le
cipante pueden obtener del oficial 


de Ia donaci6n. El oficial de la 
donaci6n enviart los formularios
 

completos a In Oficina de Capa­

citaci6n Internacional (S&T/IT), 
Washington, D.C. 20523. 

(d) Requisitos de Visa 

-cuando se Capacita 
dentro de los Estados 

Unidos 

1. De conformidad con 

lo que autoriza la Secci6n 635(f) 
del Acta de Ayuda en el Extranjero, 

los participantes patrocinados por 

In A.I.D. se admiten en los Estados 

Unidos bajo el Programa del Departa-

mento de Estado/Vivitante do Inter-

cambio USIA y Be lea emite visas J-1. 
El ndmero de identificaci6n del pro-

grama es G-2-0263.
 

(c) Participnnt Training 
Information Syu tem 

All granteen ahall enuure
 

that participants trained in the 

United SLaten or in a third country 
are included in the Agency's Parti­
cipant Training Information System, 

For participanis trained 

in the United SLaLe, data io oub­
mitted by meana of the A. I. D. Form 
1381-4, "'Participaln t Dr,Ln Form",
r~multaneously wd tvi lnnt in 

Lhe Health and Acc dent Coverage 
Program (see Sect o ( f) be low). 
For parLicipnnts trained in Lh i rd 

countries, 1,,iantees shal submit to 
the grant officer only Lhe top whiLe 
&heet of the Par ticpan L Da Ia Formi 
(and blue copies, if oubc.equent 
changes in the partici pan1' s training 
program are madv). Copies of Lhe 
Participant Data Form may be obtainca 
fro,, the grant officer. The grant 
officer will submit the completed 
forms to the Office of International 
Training (S&T/IT), Washington D.C. 
20523. 

(d) Visa Requirements For 
Training Within The 
United States
 

1. Under the authority 

of Section 635(f) of the Foreign 
Assistance Act, A.I.D.-vponsored 

participants are admitted to the 

United States under the Department 

of State/USIA Exchange Visitor Pro­

gram and are issued J-i visas. T11e 

program identification number is 
C-2-0263.
 



1 2. Los visas J-1 Ian 

emite In Embajada o el Consultado de 
-los EEUU para loo participantes 
patrocinadon par la A.I.D. cuando el 
participante entrega el formulario 
IAP-66A, el cual he puede obtener 
6nicament.e en la Hioi6n de la A.1.1), 

3. Lao personas que 
cuentan con visas J-1 estfn sujetan 
nl Acte de Inmig,"ac66n y Nacionali-
dad, y .buz enmricrids, y no pueden 
aplicar parn visa de inmigrante o no-
inmigrante hen La tue hayan renidido 
dos alon coli'pletor cl vu paLs, des-
pu6s de que terma ien su capacitaci6n. 

4. Lot. pasapor Les y 
visas dv ]oi, pat ic2 paniLs t:ndritn 
norinalinnnte una validez do reis meres 
ni~s que cl perfodo de duraci6n del 
programa propuesto con el fin de 
peimitir p ogramar. de reajuste si 
fuera necenario. Esto no se debe 
Loniar coma ura oportunidad pars fo-
mentar ext ens.-nes en (-I programa. 

(e) 	Costos de hantenimiento 
-IY Otios 

Los donatarios deberdn 


aceptar los costos de mantenimiento 
y otros. que pars los participantes 
patrocinados por la A.I.D. en los 
Estados Unidos y en un tercer pals 
establece el manual 10. No se per-
miten excepciones o variaciones ex-
cepto con la anuencia previa de la 
Oficina de Capacitaci6n Internacio-
nal.
 

(f) Programs de Cobertura 

de Salud y Accidentes 
(IAC) para Capacitacio-
nes Dentro do los Esta-

dos Unidos
 

Los donatarios deberdn 

inscribir todas las .capacitaciones a 

participantes en los Estados Unidos 

en el Programa IAC de Is A.I.D. 


2. J-1 viaso are inaued
 

by 	 the U.S. Embassy or Conoulate for 
A.I.D.-aponaored participants upon 
aubmiasion. by the participant of Form 
IAP-66A which may be obtained only 
from the A.I.D. Mission. 

3, Holders of J-1 visas
 
are subject. to the Immigration and 
Nationality Act, as amended, and may 
not apply for an izimi grant or a 
non-sim:nigrant visa until 2 years' 
rer.dency is completed in their home 
country, after completion of train­
ing. 

4. Participant. pas1,port 
and visas should uormal Iy be va] id 
for six monLhs beyond the duration 
of the proposed program to allow for 
program readju.htments if necessary, 
This may not be regarded as an op­
portunity to encourage porgrain exten­
aions. 

(e) 	 maintenance and Other 
Allowances 

Grantees must observe the
 

maintenance and other allowances for 
A.I.D.-sponsored participants in the 
United States and third countries a. 
set forth in landbook 10. No excep­
tions or variations are permissible 
except with the advance concurrepce 
of the Office of International 
Training. 

(f) Health and Accident Co­
verage (11AC) Program For 
Training Within The 
United States
 

The grantee shall enroll
 
all participants training in the
 
United States in A.I.D.'s HAC Pro­
gram.
 



1. El ProBrama 1AC le 

permite al participante, o al indi-
viduo que proporcion lo aervicios 

m6dicos, prenentar facturas por gas-

toe m6dicoa a cauna de enfermedad o 
accidente a la Oficial de Reclamos 
del I1AC, in cual pngf todos los gat-
too m6diconi que Lean neccoarion y 

razonables de acuerdo con Ior aerv'i-
cios que cubre y que de ninguna otra 
form s fin cubiertoo per otror pro-
grarnia s.-de ceguroii (ver p!,rrnfo 5 
abajo), de con furmr,1ad con la co-
berturav norralon ccte.blecidns por
 
Ia A. I. D. b aj e I'r;r moiIAC. 

2. E donatrio de)er , 
lo rI pronto pcu ible y en ningrn 
momento de.,pu6s de qu( te 1i ic el 
viaje de cada pnrtic~pante a los 
E lados Unidou que han a sido finan-
ciado por ]a A.I.D. bajo esLa dona-
ci6n , lcnar el formulario A. I. D. 
1381-4 titulado "Formulirio de In-
formaci6n- del Participante" y en-
viarlo por correo al oficial de In 
donaci6n , quien lo transmitirg a los 
destinratario, indicados en la parte 
de atras del formulario. El donata-
rio puede obtener estos formularios 
y las instrucciones pare completarlos 
con el :oficial de la donaci6n.
 

3. Las cuotas de ins-
cripci6n deber6n presentarse treinta 
dfas antes de que se inicie cada 
nuevo peri6do de inscripci6n. La 
cuota actual de inscripci6n se debe 
obtener del oficial de la donaci6n. 
Los pagos se harlin con cheques paga-
deros a la A.I.D. y enviados a: 

Agencia pare el. Desarrollo Interna-

cional 


Oficina de Desarrollo Financiero 

Divisi6n de Contabilidad Central-

Cajero (F/CAD) 
Washington, D.C. 20523 

(a) La cuota de in-
scripci6n deberd ir acompanada por 

una carte qua indique los nombres de 


I. The RAC Program en­
ables the participant, 'nr the pro­
vider of medical services, to submit 
bills for medical conto resulting 
from illness and accident to the BAC 
Claims Office which pays all reason­
able and necennary medical chargeu 
for covered services not otherwive
 
covered by other inourance programs 
(see paragraph 5 below), in accord­
ance with the standard coverage 
established by A. I. D. under the JAC 
Program. 

2. 'Iie grantee shlla , 
as early as poasible and no Inter 
than the initintion of travel to the 
Uni ted States by each psrticip'ant 
financed by A. J.D. under Lhis grniut, 
fill out A.I.D. Form 2381-4 envt-ied 
"Par Lici pan D La Form' and mail i L 
to the grant officer, wl.ho shall 
transmit it to the addle5!.ees indi­
cated on the back of the form. The 
grantee can obtain a supply of these 
forms and instructions for completing
 
them from the grant officer. 

3. Enrollment fees 
shall be submitted, thirty days prior
 
to the beginning of each new enroll­

ment period. The current enrollment 
fee amount shall be obtained from the
 
grant officer. Payments will be made
 
via check made payable to A.I.D. and 
submitted to: 

Agency for International Development
 
Office of Financial Development
 
Central Accounting Division-Cashier
 

(FH/CAD) 
Washington, D.C. 20523 

(a) The enrollment
 
fee shall be accompanied by a letter
 
which lists the names of the en­
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las peroonan a inscribirse Ion cuales rolees identical to that on the
 
deberbn oer iddnticoa a aquellos que Participat Data Form, period of
 
aparecen en el Formulario do Infor- coverage, fee amount paid, grant

maci6n del Participantei- el perfodo number, and the U.S. Government ap­
que cubre, monte cancelado de In propriation number as shown on the 
cuota, ndraero do In donsci6n, y el grant cover letter. 
ndittero 'do aoignaci6n del Cobierno do 
1o LtUU tal y cono apar.cce en in 
carta do presentaci6n do la donaci6n, 

(b) Lan cuotas do (b) The enrollment 
inacripci6n debertla, calculrno en feo shall be calculated on the basic 
base a Lifta pur of rates per participant per"i fijub participanLe fixed 
y par cnda erodn do 30 dft.s. No each 30 day period. The enroJllnent 
pueden prorritLenr. ,e en frticcionen do fees may not be prorated for frtac­
perfodo menores do 30 dfas y deben tional periods of let;o than 30 days 

0(er-Coa covercubrir el o ca paci L3ci6 1 and should the current training 
cintual ],aL ei cuial Le CSL61 obli- period for vhich funds are obli.aLed 

gando londoG bajo Jza donaci6n. under Lhe granL. 

it. El donatario deberg 4. The grantee shall 
asegurarce de quo In inscripci6n Se assre that enrollmeil begins im­
inicie inmedir.LaenLe (lebpu6s que e] mediately upon the prricipant's 
participante parta hacia lo, EsLtados departure for the United Stales for 
Unidos co. el prop6sito de participar the purpose of participating in a 
en CA prograni de capacitaci6n que training program financed or spon­
financia a patrocina Ia A.I.D. , y Bared by A.I.D. , and that enrollment 
que Ia risma contir, de on vigencia continues in full force and effect 
hasta quo 'el iparticipante vuelva a until the participant returns to his 
su pafs de origen o quo deje de nei or her country of origin or is re­
responsabilidad de in A.I.D. , lo que leased from A.I.D.'s responsibility, 
ocurraprirnero. whichever occurs first. 

5. El donatario suwii- 5. Vie grantee shall 
nistrarA a cada participante una provide each participant with a copy 
copia cel panfleto del IHAC, del cual of the. }1AC brochure, copies of which 
el oficial de in donaci6n tiene co- are available from the grant officer. 
pias disponibles. 

6. Si el - donatario 6. If the grantee has 
cuenta con un programs de seguro de a mandatory, nonwaivable health and 
accidentes y salud pars participan- accident insurance program for 
tes, el cual es obligatorio e irre- participan'ts, the costs of such 
nunciable, los castos do ese seguro insurance will be allowable under 
serdn permitidos bajo esta donaci6n. this grant. Any claims eligible 
Cualquier reclamo elegible bajo ese under such insurance will not be 
seguro no Berg pagado con el plan payable under A.I.D.'s }RAC plan or 
HAC de ia A.I.D. ni con esta dana- under this grant. However, even 
ci6n. Sin embargo, aunque el par- though the participant in covered by 
ticipante et4 cubierto por un the grantee's mandatory, nonwaivable 
programa de seguros de accidente y health and accident insurance pro-
Balud obligatorio e irrenunciable, gram, the participant must be en­



al participante deberg inscribirse 
en el Programa HAC de la A.I.D. 'Ade-
m~a, una copia do la p61iia do segu-
ros obligntoria deberA enviarse al 
oficial do la Jonaci6nL quien a u vez 
In enviarA a Is Oficina de Reclamos 
del RiAC 

7. Loo gaston mdicor. 
que no cubra el programn de servicios 
do nalud del donatnrio o el p'ograrin 
de seguros de accidentes y calud 
obligaLoro e iircnunciable, o eiI 
P1ograma ItAC de In A. I.D. , no seran 
reembolvbles bajo enta donaci6n a 
ienos quc se hiya ob tenido una apro-

baci6n espccffica y por eocrito del 

oficial de I& donaci6n.
 

(g) 	 Asesorfa al Participante 
Gobre Cnpucitac26n 
dentro de los EEtados 
Un i.do 

Los problemas que invo-

lucren ir- participantes tales como 

enferuedades emocionales y ffsicas 

serias, accidentes 'o lesiones, 
arrestos, "nluerte, terminaci6n anti-
cipada, voluntaria o involuntaria, 
de un programs, o cuando el partici-
pante se rehu.a a volver a su pals 
al terininar el programs, deberlln ter 
transferidos al Asesor do Partici-

pantes de I A.I.D. en le Oficina do 

Capacitaci6n Internacional..
 

El Asenor se puede con-

seguir telefon6andole a la Oficina 
de Capacitaci6n Internacional durante 
dfas hdbiles o en otros momentos 
llamando al Oficial do la A.I.D. a 
Cargo (202-632-1512). Cuando se 
refiera a casos, de el nombre al 
Asesor, pals, y localizaci6n actual 
del 	 participante asf como una des-
cripci6n breve dt:1 programa con 
nombres y n6neros de teldfono do 
hospitales, doctores, abogadov, etc. 
Despuds de las referencias verbales, 
se deberg enviar el nombre del par-
ticipante, direcci6n en su pals, y 

rolled in A.I,D.' IaC Program. In 
addition, a copy of the mandatory 
insurance policy must be forwarded 
to the grant officer, who will 
forward it to the IIAC Claimn Office., 

7. Medical cont.z not 
covered by the grantee'n health 
service program or mandatory, non­
waivable health and accideilL in.­

urance program, or A. 1.l's JIAC 
Progra-m sha. 1 not be reimbu:v4ble 
under this grant unless specifi 
written approval fro.i the gr'inI 
officer 1as been obtained. 

(g) Partclpl t Counseling 
For Tra i L,; 11ith ' '1in,V 
United ;ta tes 

Problems involving par­
ticipants such as serious physical 
or emotional illness, accident or 
injury, arrest, death, the voluntary 
or involuntary early termination of 
a program, and the refusal of a par­
ticipant to return to the home coun­
try upon completion of the program 
should be referred to the A.I.D. 
Participant Counselor at the Office 
of International Training. 

The Counselor can 1e
 
reached by calling the Office of In­
ternational Trainng during workdays
 
and the A.I.D. Duty Officer (202-632­
1512) at other times. in referring 
cases, give the Counselor the name, 
country, and current location of the 
participant as well as a brief des­
cription of the problem with names 
and telephone numbers of hospitals, 
physicians, attorneys, etc. Follow­
ing verbal referral, the partici­
pant's name, home address, and next 
of kin, and location of training 
should be sent to the grant officer, 
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parenfezco, y lugar 'de' la capaclta, who will transmit the information to
 

'".i6n al oficial de la.donaci6n, quLen the S&T/IT Counselor.
 
at Asenor
tranamitirA In informaci6n 


dcl S&T/IT,
 

(41) OrienLaci6ii (h) 	Orientation
 

Adcmnis de los requisitos In addition to the above 

obligatorios anteriores parn todon mandatory requ-rrments for all par­

los participanteo, ne le Bugiore ticipanta, grantees are strongly en­

endrgich'nente a los donatarion que 	 couraged to provide, in collaboration 

suminiatr-rl, on coleboroci6n con cl 	 with the Ni"Sion training officer, 
Chapter
oticial de capnrcitnci6n de la misi6n, 	 predeparture orientation (C-ee 


orientaci6n 1Inten de la partida (Ver 13 	of Handbook 10) and orientation 
Capftulo 13 d! wanual 10) y orien-	 in Washington at the Wash ington 

tac i6n en' Wainh ngton en el Centro 	 Interational Center (see Chapter 181 

Internacional 00 i.'a,,hiiigton (Ver of hiandbook 10). The latter orient­
program aIso providen theCapftulo 18d del hanual 10). Etto 	 ation 

6] tinio progi ia:,n de orientaci6n tam-	 opportunl.Ly to arrange for home 

bi6n permi U: la opoI tunidad de arre-	 hospitality in Washington and else­

glar alguna hopi talidad en Washington 	 where in the United States through 

), en cuilqui-r otro lugar dc los 	 liaison with thC National Council 

Estados Unitios per media de un co-	 for International Visitors (liC1V). 
Washington orientation isordinador del Consejo Nacional de If 	 the 

VisitanLtC6 Internacionales (NCIV). 	 determined not to be feasible, 

Si so deterinina que la orientaci6n 	 arrangements for home hospitality 

en Washington no cs posible, los can 	 be arranged in most 1i. S. cities 
arreglos -'hospitalidad se pueden 	 if a request for such is directed to 

realizar en casi todas las ciudades the 	grant officer, who will transmit
 

de los EEUU si se envfa una Dolicitud the 	request to NCIV through S&T/IT. 

al oficial de la donaci6n, quien In
 

transmiiirA al NCIV por medio del 
S&T/IT.
 

Population Plan
25. 	Planificaci6n de Poblaci6n '25. Voluntary 

ning (Nov. 84)
Voluntaria (Nov. 84) 


(Esta estipulaci6n se splica 	 (This provision is applicable
 

a Ins donaciones que involucren 	 to all grants involving any aspect
 

cualquier aspecto sobre actividades 	 of 'voluntary population planning
 

poblaci6n volun- activities)
de planificaci6n de 

taria)
 

6	 A. Voluntary Participatign
A. Participaci n Voluntaria 


grantee agrees to
El donatario acuerda The 

any steps necessary to ensure
tomar las medidas necesarias pare 	 take 


that funds made available under this
 asegurarse de quo los fondos dispo-

to coerce any
nibles bajo ccta donaci6n no se uti- grant will not be used 


to practice methods of
licen pare coaccionar a ningn indi-	 individual 

family planning inconsistent with
viduo pare que practique alg6n m~todo 


familiar que sea such individual' s moral, philoso­de planificaci6n 

phical, or religious beliefs.
inconsistente con sus creencias 


http:opportunl.Ly


religiona&, philos6ficas o morales. 

hAs adn, el donatarlo acuerda condu-

• cir sue actividades de manera tal 

que nalveguarden los derechoa, ealud 

y bienestar de todos Ion individuou 
que toman parte en al programa. 

. B3. 	 Prohiici6n de Activi-
dades Reiscionadas con 

el Aborts 

".- (1) ingCin fonds dinpo-
nible bpjoee a donaci6n ce utilizarb 
pars 	financinr, apoyar, o atribuirlo 

a Jan figuientea actividndes: (n) 
compra a dit L~iIuci6n de equipo que 
Be pretenda ut1lizr pirn el prop6-
bitu de induc2 r ei i:burto coio mn6todo 
de planificaci6n faniliar; (b) tart-
far especiales o incentivos a Inujeres 
para coaccionarias o motivarlas a 
tener 	 abortos; (c) pngo a personns 
para qua aborten o solicitudes a 
persona& par, que lieven a cabo 
abortos; (d) programas de informa-
ci6n, educ'aci6n, capacitaci6n o co-
municaci6n que persigan la promoci6n 
del 	 aborta coino mtodo de planifica-
ci6n 	 familiar; y (e) permitir el 

aborto. 

(2) 	No se podr6 disponer. 

de fondos bajo esta donaci6n pare 
utilizarlos en el pago de alguna in-
vestigaci6n biomidica qua se rela-
cione, en todo o en parte, con mats-
dos, o Is realizaci6n de, abortos o 
esterilizaci6n involuntaria coma 
media de planificaci6n familiar. No 
se excluyen las investigaciones epi-
demiol6gicas o descriptivas pare 
determinar la incidencia, extensi6n 
o consecuencias del aborto.
 

C. 	 Requisitos para Parti-

cipaci6n Voluntaria en 
Programas de Esterili-

zaci6n 

(1) Ninguno de los fan-
dos disponiblts bajo esta donaci6n 
se utilizard pars pagar par la reali-
zaci6n de esterilizaci6n involuntaria 


Further, the grantee agrees to
 
conduct its activities in a' manner
 
which safeguards the rights, health
 
and welfare of all individuals who
 
take part in the program.
 

13. 	 Prohibition on Abortion-
Related Activities
 

(I) No funds made avail. 
able under this grant will be used 
to finance, support, or be attributed
 
to the following activities: (a)
 
procurement or distribution of 
equipmenlt i ntended to be used for 
the 	 purpose of inducing abortions us 
a mnethod of family planning; (b) 
special fees or incentives to women 
to coerce or motivate them to have 
abortions; (c) payments to persons 
to 	 perform abortions or to solicit 
persons to undergo abortions; (d) 
infornnation, education, training, or 
communication programs that seek to 
promote abortion as a method of
 
family planning; and (e) lobbying for
 
abortion.
 

(2) 	'No funds made avail­
able under this grant will be used 
to pay for any biomedical research 
which relates, in whole or in part, 
to methods of, or the performance 
of, abortions or involuntary steri­
lizations as a means of family 
planning. Epidemiologic or descrip­
tive research to assess the inci.­
dance, extent or consequences of
 
abortion is not precluded.
 

C. 	 Voluntary Participation 

Requirements For Steri­
lization Programs 

(1) None of the funds
 
made available under this grant shall
 
be -used to pay for the performanze
 
of involuntary sterilization as a
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coma mitodo do planificaci6n familiar 


o par& coaccionar o suminietrar cual-

quier incentivo financiero a alguna 

persona con el fin de quo practique 

la eoterilizaci6n. 

(2) El donntario deberA 

aaegurarae de que culquier procodi-
mionLo do esterilizacidn quirdrgica 

apoyado en toco o en parto con rondos 
de onLti f; ieaI nr 6 nolodoncrci6n e 
despu6v-d que el jindiv$duo ha reci-
bido voluntariri~m,'nte Inn facilidden 
del Iralamiento y ha dado nu conr, i-

ti1-enints 1l p OcPaso d e teri liza-
ci6n. Cosenc( i n)oItC ; ign1 fic )a 
aceltAnci6n voluntan ir. con conoci-
micrat de cnur a por parte del midi-
vidu dlo, pu&' de Iiabei ti do in Iormado 
de los procediniitLo. quirtrgicos quc 
So Segu r, ni ia inco;::odidI.d y rio,.gos 

pies(iLes , los bone facios que se 
puedcn eserar , In dirtponibi]l dad de 
m6todos al ternos de planificaci6n 

fawiliar. el prop6sito do In opera-

ci6n y au irrevernibilidnd, y In 

opci6n do retirar su onreitimicnto 
cn cualquer mome ,to antes de Ia 

operaci6n. El consentimiento do un 

individuo so considera voluntario si 

estA basado en el 2jercicio de la 

disercI6n libre y si no se obtiene 

par medio de ninguna in,3ucci6n espe-

cial o algn elemento do fuerza,
 

fraude, engaito, dureza u otra forma
 

de coacci6n o mala interpretaci6n.
 

(3) Adcms, el donatario 

deberti documentar al consentimiento 

del paciente con (a) un documento de 


consentimiento escrito en el idioma 

q.e el paciente entiende y habla, el 

cual explique lon elementos bbsicos 

del consentimiento, tal y como so 

definen arriba, y el cual deberd 

firmar el individuo y el tddico que 

atender6 o el asiastente autorizado 

del toddico que atenderg, o (b) cuando 

el paciente no puede leer adecuada-

mente, con una certificaci6n por 

eacrito, hech4 por el mddico que lo 

method of family planning or to 

coerce or provide any financiAl 

incentive to any person to practice 

aterilization. 

(2) The grantee shall 

ensure that any surgical oteriliza­

tion procedures supported in whole 

or in part by funds from this grant 
are performed only after the indivi­
dual haa voluntarily gone to the 

treatment facility and hat given in­
formed consent to the storilization 

procedui e. In fori1ed consent means 

the voluntary, knowing assent from 
the individual a fter being advised 
of the surgical procedures to be 
fol lowed, the at tenda L discomforts 

and risks, the benefits to be e %­
pecLed , the ava iluhil i ty of a 1 terna­
tive methods of family planning, the 
purpose of the operation and iLs 
irreversibility, and the option to 
withdraw consent anytiinc prior to 

the operation. An individual's 

consent is considered voluntary if 

it is based upon the exercise of free 
choice and is not obtained by any 

special inducement or any element of 

force, fraud, deceit, duress, or 

other for-ms of coercion or mis­

representation. 

-(3) Further, the grantee 

shall document the patient's informed 

consent by (a) a written consent 

document in a language the patient 
ex­

plains the basic elements of informed
 

consent, as set out above, and which
 

understands and speaks, which 


is signed by the individual and by 

the attending physician or by the
 

authorized assistant of the attending
 

physician; or (b) when a patient is 

unable to read adequately a written
 

certification by the attending
 

physician or by the authorized as­
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atiende o par al asiatente autorizado sistant of the attending physician 

del m6dico que lo atenderA, de que that the basic elements of informed 
los elementoo bdsicoa del consenti- consent above were orally presented 

wiento mencionados le fueron presen- to the patient, and that the patient 
to 	 the per­tados olralmente al paciente , y que thereafter conenLed 

el paci~nte denpu6n de cato convinti6 formance of the operation. The re­

en i realiznci6n de In operaci6n. ceipt of the oral explanaLion Dha0I 
6
L'I reci1bo do )a explicaci n oral be acknowledge by the patienLn mark 

deberi tier acuclod per in marcn del on the certification and by the 
prciente en In certificnci6n y por signature or mark of a witnesa who 
In firma "omarcti do un L,utigo quien rhall be of the atinic sex an speak 
dcberA cor del rliurno nexo y hablar the came language an Lhe patient, 
el mamao idioma quo cl pacietie. 

(4) L copias del in-	 (4) Copien of informed 

forino de consentimicnt,o y lu, docu- confront forms and certificalion do­
tuentoS do certif caci6n piru cnda cumenL for each volunt.nry sterili­
e, terilizaci6n volunta ia ]os d1berA zaLion procedure muiht be reLained by 

guardar el donatario por ual rerfodo the grantee for a period of thrce 
de ircs aflos denpu(Ss de que cc ha years ofrLe perfornanire of the 

realizado In esterilizaci6n. sterilization procedure. 

D. 1I: donatario incluiri D. The grantee shall insert 

esta esti'pulaci6n on todas las sub- this provision in all subsequent 
siguientes subdonaciones o contratos subgrants and contracto involving 

quo involucren plnnific, ci6n familiar family planning population acti­or 
o actividades do poblaci6n quo sean vities which will be supported in 

apoyados en todo o en parte con whole or part from funds under this 

fondon do esta donaci6n. 	 grant.
 

of the Individual26. 	 Protecci6n del Individuo 26. Protection 
coma Objeto dc Inveutig ci6n as a Research Subject (Nov. 
(Nov, 84) 	 84) 

(Esta estipulaci6n Be aplica (This provision is applicable 

cuando Be involucran humanos en in- when human subjecLs are involveu in 

vestigaciones financiadas con la research financed by the grant) 

donaci6n)
 

(a) 	Salvnguardar los dere- (a) Sifeguarding the rights 

los sujetos hu- and welfare of human subjects in­chos y bienestar de 

in 	 research supported by
manos involucrados en investigaciones volved 


apoyadas par In A.1.D. es responsa- A.I.D. is the responsibility of the 

bilidad do la organizaci6n adjudica- organization to which support is 

taria. Es polftica de la A.I.D. que awardcd. It is the policy of A.I.D. 
trabajo that no work shall be initiated under no ce debe iniciar ningun 

bajo ninguna donaci6n pars colaborar any grai.r for the s,,pport of research 

con. investigaciones que involucren involving human subjects unless the 

aujetos humanos a menos que se les research is given initial and con­

tinuing review and approval by ande a las invebtigaciones una revisi6n 

y aprobaci6n inicial y contfnua por appropriate committee of the ap­

parte de un comitd apropiado de la plicant organization. This review
 

'29
 



.organizaci6n aplicante. EPtC rev -
ai6n deber, asegurarne de que (1) 
lou derechos y bienentar de lop in-
dividuou involucradoa non protegidoa 
adecundniiite, (2) lop m1todon uti-
lizadonV pnrs obtener lop conaenti-
mientob non ndecusdo9 y apropvdoit, 
y (3) lon ric.gon y beneficion mn6di-
con potencialer, de la invectigaci6n
 
Con valuadoo.
 

'(1) La organilzacidn deberd 
asegurarle por escrito a la A.I.D. 
que no regirA por (ota polftica on 
Lodas Isn inver Lincioneo quO apoye 
Ia A.I. D. y qua lVO Lucren nujetos 
humalO , nta i.-,,rirind cni;i t ir6 
On una cortA coc 6n e&criLa de quo 
so cumplit 1, con lob requi si Lon que 
so relocion,-n con la revisidn iicial 
y cont.faiun (e la invesLt gicione( quo 
invo]ucrAn rujelos hoinanos y do una 
descripci ( do In eGtructura del 
comniiL(- oval uador de ia orgamizaci6n, 
Bus proced mintos de revisi6ft, y 
laB facilidades y personal dispunible 
pars protver in Balud y seguridad 
do los sujetos humanos. Adem's de 
proporcionar Csta seguridad, la 
organizaci6ri deberA certificar a la 
A.I.D. , on cada propuoeta que invo-
lucre nujctos humanos, quo au comitd 
ha revisado y aprobado la investiga-
ci6n que propote antes de inciar 
cualquier traLsjo. 

(c) Como el bienestar de los 
sujetos humanos es un asunto que le 
concierne tanto a In A.I.D. como a 
ls organizaci6n; los grupos de ase-
sores de la A.I.D., consultores y 
personal pueden independientemente 
revinar todas Ins investigaciones 
que involucren sujetos humanos, y 
prohibir investigaciones quo repre-
senten peligros inacceptables. Esta 
estipulaci6n, sin embargo, no exhime 
de ninguna manera do la responsabi-
lidad aqui estipulada a la organiza­
ci6n.
 

shall assure that (.1) the rights and 
welfare of the individuals involved 
are adequately protected, (2) the 
methods used to obtain informed 
convent are adequate and appropriate, 
and (3) the risks and potential 
medical bonefits of the investigation 
are avnessed. 

(b) The orgpin zation inus t 
provide written anurance to A.I.D, 
that it will abide by this po cy 
for all research involving human 
subjects supported by A.T., hs f; 
assurance shal] consi:L of a writLen 
satLAeirent of comp] ironce with Ie 
requ iremenL regarding initial and 
cot, inuiug leview of research ill­
volving human subjects and a des­
cription of the organization'sa.eview 
committee structure, its review 
procedures, and the facilities and 
personnel available to protect the 
health and safety of human subjects. 
In addition to providing the assur­
ance , the organization must also 
certify to A.I.D. for each proposal 
involving human subjects that its 
committee has reviewed and approved 
the proposed research before any work 
may be initiated.
 

CW) Since the welfare of the 
subject individual is a matter of 
concern tu A.I.D. as well as to the 
organization; A.I.D. advisory groups, 
consultants, and staff may independ­
untly revitu, all research involving
 
human subjects, and prohibit research 
which presents unacceptable hazards.
 
This provision, however, shall not 
derogate in any manner from the 
responsibility of the organization 
set forth herein. 
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(d) Todas lan eatipulacioneo 

arriba mencionadal so aplican a 

cualquier investigaci6n que involucre 
aujetoD humao,,o realizadas fuera de 
IoD EntiuJoo Unidos y, adembs, tales 
inveotincionea en el extranjero 
deborah ajuatare a Ios requisitoo 
legalen y oLros que rigen las inves-
Ligacionco huninnas en el pafn donde 
ae estti reclizando. 

ce) Adetntis de Io, proedi-
rmienton cotablecidour anLeviormezite, 
los estudios con drogan ain mencrc;do 
scr6n rc,.]iizados de confotmidad con 
lns est il)L 1 CotL(!s quo. se le opli(luenl 
on el p fr, dollde el e!,tudio se estb 

h acjei ido. 

(f) Gufas e iuiforraci6n so-
bre los ,rocedii cn t. , para s lv,a-
guardar stujcLot. hun.ano;S invo] uc radon 
en invCStigacione0S LC puede encontrar 
en el 'j'ftLu-o 45, ParLe 146, del C6digo 
de Hcgnirm.nLos Federnlec. .s requi-
sito cumpl, tr con etos, procediuien-
tos, excepto como se hayan modificado 
anteriornen Le. 

27. 	 'lasas de Castos Administra-
tivos Negociadan - Provinio-
nales (Nov, 84) 

(Esta estipulaci 6 n se aplica 
a los beneficiarios que han estable-
cido taoas de gastos administrativos 
provisionales).
 

(a) Se debe es'tablecer una 

tasa de gastos administrativos pars 
cada uno do los perfodos contables 

del donatario durante el t6rmino do 

esta 	 donaci6n. Depenoiendo del 


do una tasa final,
eutablecimiento 

el pago provisional de gastos admi-

se hard a la(s) tasa(s),niatrativoo 
en base(s) y por el(los) per:Codo(s) 

que aparecen en el Calendario de esta
 

donaci6n.
 

(b) El donatario, a md8 

tardar 6 meses despuds del cierre de 

d) All of the above provi­
aiono apply to any research involving
 
human aubjects conducted outRide of 

the United States and, in addition, 
such oversean research will conform 
to legal and other requirements 
governing hutimn research in the 
country where they are conducted. 

(e) In addition to the pro­
cedures act forth above, studien with 
unmarlered drugs will be carried out 
in accordance with prov i s ions ,p­
plcable ill tLe country where the 

study is conducted.
 

Mf Guidance on procedures 
to safeguard human subjects involved 
in a research is found in Title 45, 
Part 46, of the Code of Federal He­
gulations. Compliance with these 

procedures, except as modified above, 
is required. 

-27. Negotiated Overhead Rates 
Provisional (Nov. 84) 

(This provision 	is applicable
 

to all recipients who have an estab­
lished provisiwnal overhead rate)
 

(a) An overhead rate shall 

be established for each of the 
grantee's accounLing periods during 

the term of this grant. Pending
 
establishment of. a 'final raLe, 

shall
provisional overhead payments 


be at the rate(s), on the base(s), 
and for the period(s) shown in the 

Schedule of this grant.
 

(b) The grantee, not later 

than 6 months after the close of, each 

IPf
 



perfodo contables
cads uno de Joe 

el tCrmino de eta donaci6n,
durante 


presentarA al oficial de la donaci6n 


una tasa(a) final pars el perfodo, 


junto con In infornmci6n de cooton 


que li juotifique. Lan negociaciones 

sobre iq(n) tat(a) de geaton admi-
del do-nistrativos final por parte 

naLario y el oficial de In donaci6n 
tie Ilevarai a cabo tan oportunamenLe 

de recibirco:,o ova prActico detipucn 
in propuentn dcl donaLilio 

c) 	)o" restU1rado9 de cada 

negoci.ci 6 n duber~n (:r eatnbiecido 
en una (.n1miiindn a ]a donaci6n y do-
bell-n , ,pecificir,, (3) 1a() Las (fn) 

findi(.) rcoida(r.) , (2) la( ) 

basc(s) a In LUalCB 1,e 1plica na 

tc.,t(i,) , y (3) eI pcrfodo part el 

cual aplicani Ins La, s. I.a eninienda 

enl ii tasa de jaslos adminirirat ivor; 

no canb az1/, ni n;,Cn tope ,onL'ta rio , 

obligzaci6n de In donaci6n, o gagtos 
o
ctepcfficon permisibll no en In 

donaci 6nu.­

(d) Para prevenir sobre 

pagos o faltan de pnl.o stitancialen, 
Jac tasas provinionales o facturas 

pueden, a solicitud de cualeaquiera 

de las parten, tier revinadas de mutuo 

acuerdo, tnnt- retroactiva como 

prospectivamcnt-. Tal revisi61, de 

tasas provisionales negociadas que 

proporciona caLa estipulaci6n deberg 
a la
ser 	establecida en una enmienda 


donaci6n.
 

(c) .Cualquier desacuerdo de 


las partes sobre cualesquiera tasa(s) 


finales bajo esta estipulaci6n deberi 

dentro
ser considernda como disputa 


de eu ttignificado en la Estipulaci 6n 


General do la donaci6n, titulada 


"Disputas".
 

28. 	Propiedad Personal en Exceso 

Suministrada 	)or el Gobierno 


(ov. 84)
 

(Esta eatipulaci6n se aplica 


cuando se suministran propiedades

personales bajo la donaci6n) 


of its accounting periods during the 

term of this grant, shall submit to 

the grant officer a proposed final 

rate(a) for the period, together with 

supporting coot daLa. Negotiation 

of final overhead ratce() by the 

grantee and the grant officer shall 
an
be undertaken as promptly 

of thepracticable after receipt 
grantee a proposal. 

(c) The results of each 

negotiation shall be act fort.h in an 

am endnient to the grant and r)ha 3 
speci fy (1) the agreed upon fina] 

rnte(;) , (2) the b,,Le(i,) to which Lhe 

ratc(r) apply, aiid (3) the period 

for which Lhe ratcv apply. The 

overh, ad rate amendment Mha I not 

chiange any monet-ary cc I ing , grna L 

oblig t ion, or specific cost a 1low­

aice or disallowance provided for in 

this grmnt. 

(d) To prevent substantial 

over or under paymaent, the provi­

nional or billing rate8 may, at the 
be revised
request of either party, 

by mutual agreement, either retro­

actively or prospectively. Any such 

revision of negotiated provisional 

rates provided in this provision 

shall be set forth in an 
amendment
 

to this grant.
 

(e) Any failure by the
 

on any final rate(s)
parties to agree 

under this provision shall be con­

sidered a dispute within the weaning
 

of 	 the Standard Provision of the
 

grant entitled "Disputes".
 

Excess
28. 	Government Furnished 

Personal Property (Nov. 84)
 

(This provision applies when 

personal property is furnished under 

the grant) 

http:negoci.ci


Las polfticas y procedimien-

too del Manual 16, "Propiedades en 
Exceo", y las estipulacionev perti-
nente del 41 CFR 101-42 se aplican 
a lan propiedadeD en exces ounminia-
tradau por el Gobierno bajo esta 

donaci6nr 

29A. Dcrechos N' Uso de laa Pro-
t:da(D,rechoJ (l Dons-

tario) (Okov. 84) 

(rata eLst Fulaci6n Be aplica 
cunndo el Gobierno confiere cuo do-
recho 6nicamente al donatario) 

Los derecdor cobre Loda pro-
piedad financiada hnjo cotza donaci6n 
eotbn inveiLi.Io. (n la p]eri;ona del 
donalario, nujceoL, a las slguien.es 

condiciones:
 

(a) El donatario no hnrA 
ning6n cargo por depreciaci6n, amor-
tizaci6n, o uso de :inguna propiedad, 
cuyo derecho cc le ha conferido al 
donatario en esta estipulaci6n bajo 
ecta donaci6n o en alguna otra dona-
ci6n, subcontraio, contracto, o sub-
conveni del Gobierno de loD LEUU. 

(b) El donatario acuerda 

usar y mantener la propiedad pars 

los prop6sitoo de la donaci6n de 
conforinidad con los requisitos del 
pArrafo IT del Capftulo 1 del Manual 
13.
 

(c) 'Con relnci6n a la pro-
piedad no gastable con un costo de 
adquisici6n de $1,000 o ms, cuyos 
derechos revisten en el donatario, 

el donatario acuerda informar sobre 
tales artfculos al oficial de la 
donaci6n de tiempo on tiempo como Be 
vayan adquiriendo y mantener un 8si-

tema de control que permitD su iden-
tificaci6n y localizaci6n inmediata. 


The policies and procedures 
of Handbook 16, "Excess Property," 
and the appropriate provisions of 41 
CFR 101-43 apply to the Covernment 
furnished excess property under this 
grant. 

29A. 	 Title To and Use of Property 
-(G-antee Title) (NoV, 4) 

(This provision is appliccble 
when the GovernmcnL vests title in 
the grantee only)
 

Title to all property fi­
nanced u, der this grant shall vest 
in Lhe grante , subject to the 
following conditions: 

(a) The grantee shall not 
charge for any depreciation, amorti­
zntion, or use of any property, title 
to which remains in amortiration, or 
use of any properly, title to which 
remains in the grantee under this 
provision under this grant or any 
other U.S. Government granL, sub­
agreement, contract, or subcontract. 

(b) The grantee agrees to
 
use and maintain the property for
 
the purposes of the grant in accord­
ance with the requirements of para­
graph IT of Chapter 1 of Handbook 13. 

(c) With respect to non­
expendable property having an acqui­
sition cost of $1,000 or more, title 
to which vbsts in the grantee, the 

grantee agrees to report such items 
to the grant officer from time to 
time as they are acquired and to 
maintain a control system which will 
permit their ready identification 
and location.
 

http:slguien.es
http:inveiLi.Io
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290. 	Derecho y Cuidados de Ia 2913. Title to and Care of Property 
Prpiednd ( ob irno de los (U. S. Government) (Nov. 84) 
ELMU) (Nov, 84) 

(Esta eatipulnci6n se aplica (This provision is appl cable 

cuando los derechon de propiedad ce when title to property is vested in, 
confieren'al Gobierno de los EEUU) the U.S. Government) 

(a) La propiedad cuyos de- (a) Property, title to which 

recho, son confe'ido5 al Gobierno vests in the Govern nt under this 
bajo eti dontici6n, ya sea n;um:inna- grant, whether furnitilied by the Go­
trada pcr el Gobi,.rno o adquil ida vernment or acquired by the grantee, 
por el doHi4Lario, er LA sujeta a esta is subject to Lhis provision and is 
estipulc(d6n y re .r dciotrminrlr4 de hereinafter collectively referred to 
shore en adelant e cnllectivimenLe as "Government property." Title to 
projJ(.:sd del ;oli.rno". Los dere- Governmnit properLy shall not be 

chos d,. },roiieIad (:J Cobirro no rc affecLueJ by tLhe ilicorpornLion or 
verfin rfcc tijdo,. j,(r I& incorp)Oi aci6n at Lachment thereof to Sry pi operty 
o vjncu'laci6n dc 1,w t1i) So n &)gunLJ not o:ned by the CovernmenL , noi 
propi .ti d no cer Lene ci en te a] Go- 01hall stuch GovernienL properLy , or 

bierilo, ni tal propiedad del Gobier- any part thereof, be or become a 

no. 0 ningiuna pal tc de In inisnma , nerb fixture or lose its identity as 
ser fija 	 byo tleP14( parte o perder6 perronalty reason of affixauion
 

riu ide-t idad come bien tnueble por to any realty.
 
razonc:; d ..que se le allada a aflgon
 
bien rafz.
 

(b) 	 Uso de la Propiedad del (b) Use of Governent 
Gobierno Property 

La propiedad del Go- Government property 

bierno deber6 Ber utilizada, a menos ahall, unless otherwise provided 

que aqu se especifique o lo apruebe herein or approved by the grant of­

el oficial de In donaci6n de otra ficer, be used only for the perform­
manera, 6nicamente en la realizaci6n ance of this grant. 
de esta donaci6n. 

(c) 	 Control, mantenimiento (c) Control, Naintenance and 
y Reparaci6n de la Pro- Repair of Government 
piedad del Gobierno Property 

El donatario deberA The grantee shall main­

mantener y administrar de conformidad tain and administer in accordance 

con las prfcticas comerciales mAs with sound business practice a 

usadas un program para el mnanteni- program for the maintenance, repair,
 

miento, reparaci6n, protecci6n, y protection, and preservation of
 

preservaci6n de in propiedad del Government property so as to assure
 
availability and usefulness
Gobierno de manera que asegure su its full 

completa dis onibilidad y utilidad for the performance of this grant. 
take all reasonableen la ejecuci6n de ents donaci6n. The grantee shall 


steps to comply with all appropriate
E1 donatario deberA tomar las medidas 

or instructions which the
necesarias para cumplir con todas directions 
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las directrices o inatruccionea que 
el oficial do 1A donsci6n prescriba 

"como razonablemente neceaarino para 


la protecci6n do la propiedad del
 

Cobierno.
 

El donatario deberA 

prenentar, pare la reviai6n y a.pro-

baci6n por eacrito del oficial de Ia 


donaci6n, un sistema de rcgiotros 

pare controlar )a propiednd y un 


prograrar. pa tanntener en forma 
ordcnrida-la propiedid del Gobierno; 
Bill e'.btio, Di lnc siatemac de ran-
tcnir,,ii-nto y control de propiedad 
del donztlario han sido r,vin ados y 
aprobado!, per oliL drarLnnc no o 
rigoc,,i Fe dtcra de con fo , m i dad con 
cl Adjunto N de Ia Circular (CL No. 
A-]10 (Ver p6rraio IT del Canpftulo 
I, Mianual 13), cI donntai 1 t;u.uinis-

trarA al oficial de la donaci6n 
pruebas do tal aprobaci6i en vez de 

solicitar de nuevo una apiobaci6n. 

(1) Control de in Pro-
picdad 

El aintema de con-


trol de In propicdad deberi incluir 

pero no cc limitarA a o Oiguiente: 


(A) Identificaci6n 

de cads artfculo de la propiedad del 

Gobierno, adquirido o suministrado 

bajo'la donaci6n, con un nimero con-


trolado por medio de series y una 

descripci6n del articulo. Cada ar-


tfculo deberg marcarse claramente 


"Propiedad del Gobierno de los EEUU".
 

(I) El precio de 


cada artfculo de la propiedad adqui-

rida o suministrada bajo cesta dona-

ci6n.
 

(0) La localizaci6n 
do cada artfculo de la propiedad 


adjuirido o suminiatrado bajo esta 


donaci6n.
 

grant officer may prescribe as
 
reasonably necessary for the protec­
tion of the Government property.
 

Vhe grantee shall vubmit, 
for review and written approval of 

the grant officer, a record system 

for property control and a progrnm 
for orderly maintonance of Co\,(enr.cunt 

property; however, if tne yratee,' j 
property control end tuaiLenance 
systep has been reviewed and rppioved 
by another Fedoral. depirl ment or 
agency rurouanL Lo Atto chneii L N of 
CK:i; Circular No. A-l10 ( e partigraph 
IT of Ch apt r I, Hand1book 13), the 
grantee shall furniuh the g'ant 
officer proof of such approval in 
lieu of anoLher approval subaiission. 

(1) Propert, Control' 

The property control
 

system shall include but not be
 
limited to the following:
 

(A) Identification
 
of each item of Government property
 
acquired or funished under the grant
 

by a serially controlled identifica­

tion number and by description of
 
item. Each item must be clearly
 

marked "Property of U.S. Government."
 

(3) The price of
 

each item of property acquired or
 
furnished under this grant.
 

' (C) The location of 

ea'ch *item, of property acquired or 

furnished under this grant. 
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(D) Un registro de 


.cualquier componentv utilirable que 

"e remueva permaiienremante de un 

artfculo propiedad del Gobierno como 


reaultado de alguna modificaci6n o 


par cualquier or'a raz6n.
 

(E) 	Un regintro de 


In diaposici6n de coda articulo 
adquirido a nutn.niutrado bajo In do-
naci6n., 

() Fecha dc la 
orden y recibo de cuclquier articulo 
,dquirido o rinwnir.crado bajo in do-
naci6n.
 

Los registrot; ofi-
c'iaI es du control de ]a propicdi:d co 
debermn guaidar en Lal condici6n que 
en cualqnier etapa de terminaci6n 
del trabrjo bajo I micma, el erttdo 
de In propiedad vidquirida o cumini a-
Lrda bajo In donacifn ce pueda cer-
ciorar facj Tente. Un informe sobre 
el entado actual de todos los arrfcu-

los de la propiedad adquirida o ru-
minir trada bajo la dona'ci6n se pre-
sentarD inualmentc junto con el in­
forme anual. 

(2) 	 Pro.rama de lante-
nimiento 

El programa de man-
tenimiento del donatario deberg set 

conaistente con Ins pricticas comer-


ciales mfs usadas, los tdrminos de 


In donaci6n y suministrar:
 

(i) una declaraci6n 

de las necesidades y rendimicnto del 


mantenimiento Dreventivo. 


(iUj) una declaraci6n 


y un informe de la necesidad de re-


poner capital, y 


(iii) un regih7tro 


del trabajo realizado bajo el, pro-


grama.
 

(D) A record of any 

usable components which are permn­
nently removed from items of Govern­
ment property as a result of modifi-,
 
cation or oLherwise,
 

(E) A record of
 

dinposition of each item acquired or
 
furnished under the grant. 


(') Date, of order 

and receipL of any item acquired or 
'furnished under the grant. 

The official p'ro­
perty control records shall be. kept 
in 	 Nuch condition thot at tiny Latngo 
of 	 complet ion of the work uider this 
I;rant, the status of propeity ac­
quired or furnished under this granL 

may 	 be readily ascerLained. A report. 
of 	 current status of all items of 

property vcquired or furnished undci 
the granL chali be ubmiLted yearly 
concurrently vith the annual report. 

(2) Haintenance Program 

The grantee's main­
tenance program shall be consistent 
with sound buminess practice, the 
terms of the grant, and provide for: 

(i) disclosure of
 

need for and the performance of
 

preventive maintenance,
 

(ii) disclosure and
 

reporting of need for capital type
 

rehabilitation, and
 

(iii) recording of
 

work accomplished under the program.
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(A)Mantenimiento 

.Preventivo Mantenimiento Preventivo 


es el titantenimiento realizado gene-

ralmente en a un
base calendurio 

regular para prevenir que spare-can
defecton y detector y corregir loo 
defectos n, nores antes de que resul-
ten en oer ias conaecuenciac. 

(6) Itciatros de 
flinteniit-nLo - El programa de mnn-
Lenim 1ezito del dozzntcrio debcrA 
center con suficicntc' registroc corrio 
pare reveair la accioneo de z;,antc-
i,imietiLo ro.,lizndar, y clef jc cz,,:j.., 
que so deiccubrieron co:,o recul Lado 
de incj'ecciones. 

Se deberb pre-
venter anualmeritre un iifornie del 

entado de mantenimiento de In pro-

piedad del Gobierno jun1o con cl 

inforine anual. 

(dQ). i.,iesgot; de 116rdidas 

(1) El donrmttario no ser' 

renponcable,, de ninguna pdrdida o 

dflos hechos a li propiedad del Go-

bierno, or por los gaston imprevistos 

por tel p6rdida o daflo excepto que 

el don,atario sea responnable de 

alguns 'de tales pdrdidas o dahos 

(incluyendo gastos imprevistos del 

mismo): 

(i) Que resulten de 

una mala ccnducta voluntaria o falta 

de buena fL por parte de alguno de 

los directores u oficiales 
del dons-

tario, o de parLe de alguno de sus 
administradores, superintendecntes, o 
cualquier representante equivalente, 
quien hays supervisado o dirigido
todos o sustancialmente todos los 
asuntos del donatario, o todos o 
sustancialmente todas Ins operaciones
del donatario en cualquier planta, 
laboratorio, o localidad separada en 
la cual se est6 cumpliendo esta do­
naci6n.
 

-

(A) Preventive
 
Maintenance - Preventive maintenance 
in maintenance generally performed
 
on a regularly scheduled basin to
 
prevent the occurrence of defect, and
 
to detect and correct minor defects 
before they, result in serious con­
sequences. 

(H) Records of 
Maintenance - The grantee' a main­
tenance prograo Ghal provide =or 
records sufficient to dicclose the 
raintcrac nc Lioni performed and 
deficicencieu discovered an a result 
of illspeCLions. 

A report of 
stratus of maintenance of Government 
property shal) be submitted annually 
concurrently wiLh the annual report. 

(d) Risk of Loss
 

(1) The granree shall 
not be liable for any loss of or 
damage to the Government property, 
or for expenses incidental to such 
loss or dama'ge except that the 
grantee shall be responsible for any
 
such loss or damage (including ex­
penses incidental thereto):
 

(i) Which results
 
from willful misconduct or lack of 
good faith on the part of any of the 
grantee's directors or officers, 
or
 
on the part of any of its managers, 
superintendents, or other equivalent 
representat'ives, who have supervision 
or direction of all or substantially
 
all of the grantee's business, or 
all or substantially all of the 
grantee's operation at any one plant,
laboratory, or separate location in 
which this grant is being performed. 



(ii) Que reaulte 

de una omisi6n per parte del donata-
rio, por mala conducta voluntaria o 
falta de buena fe do parte de algunoo 
de Bus directorc, oliciales u otroo 
represnctanten mencionadoo en (i) 

arriba, 

(A) de mantener 


o administrar, de -uardo con Ina 
prictic u comnerciales comunes, el 

programa pare mnantener, reparar, 

protcger-' y preservar In propiodod 
dcl Gobierno conforme io requiere (i) 
arriba, o
 

(j3) de toninr 

todno lan edidPai razonnbleo porn 
curp] ir con cualquier orden quo por 
escrito d6 el oficial de In donaci611 
bajo (c) arribn;
 

(iii) Qua el dona-


eario ne responsabilice bajo lon 


tdrminon 'expresados clue se indican 
en el Cal'endArio de eata dontci6n. 


(iv) Qua resulte 


del riesgo que ex:presamente requerfa 
seguro bajo aoguna otra estipulaci6n 
de ecta donaci6n, pero s61o hasta por 

el seguro que se requerfa adquirir o, 

mantendr, o hasta por el oeguro ad-
quirido o mantenido en ese momento, 
el que sea mayor; o 

(v) Que resulte del 


riesgo que est6 cubierto por seguros 


por el cual cI donatario sea de al-


guna manera r.cmbolsado, pero dnica-


mente hasta ei monto de tal seguro o 


reembolso. 


En caso de que 


mfs de uno de Ins excepciones arriba 


mencionadas se aplique en algiln caso, 


la responsabilidad del donatario por 


cualquier excepci6n no estarA limi-


tada por ninguna otra excepci6n. 


(2) No se reembolsar6 


al donatario por, y no lo incluirA 


(ii) Which results
 

from a failure on the part of the 

grantee, due to the willful mis­

conduct or lack of good faith on the
 
part of any of its directors, of­
ficers or other representatives
 
mentioned in (i) above,
 

(A) to maintain
 
and administer, in accordance wjth 
sound business practice, the program 
for miaintenance , repair, protection, 

and prcervatLion of Governmuent pro­
perty r:c required by (i) above, or 

(1i) to tnke a)l 

reanonabl steps to compley with any 
apropriate written directions of the 

g-ant officer under (c) above; 

(iii) For which the 

grantee is othervise responsible 
under the express terms designated 
in.the Schedule of this grant. 

(iv) Which results
 

from a risk expressly required to be 
insured under sonic other provision 

of this grant, but only to the extent 
of the insurance so required to be 
procured and maintained, or to the 
extent of insurance actually procured
 
and maintained, whichever is greater;
 
or
 

(v) Which results
 

from a risk which is in fact covered
 

by insurance or for which the grantee
 
is otherwise reimbursed, but only to
 

the extent of such insurance or re­

imburseenent;
 

Provided, that,
 

if more than one of the above excep­

tions shall be applicable in any
 

case, the grantee's liability under
 

any one exception shall not be
 

limited'by any other exception.
 

(2) The grantee shall
 

"not be reimbursed for, and shall not
 



un articulo de gaato adminiz- include as an item of overhead, the
corao 

trat ivo, el conto del seguro, o cost of insurance, or any provision 

cualquier provioi6n por reserva, for a reaerve, ccvering the risk of 

parn cubrir loi) riengon de ptrdida 0 Ions of or damage to the Government 

danou a la j.:opiedad del Gobierno, 	 property, except to the extent that 

excepto hasts dondce el Cobierno le the Government may have required the 

hays solicitado &I donatario realizar granLee to carry such insurnnce under 

tal ec uro bajo all;una otra eotipu- any other provision of thin grant, 

laci6n de ests donn'ci6n. 

(3) Si ocUrriera la (3) Upon the happening 

p6rdidn" 'o dentrucci6n o dlloa la of loot or destruction of or damage 

propicdnd"del Coldturno, el donr.Lario to the Governneut properly, the 

deber 6 notifictr ci oficit;I de Ia grantee dna] 1 notify the grant 
donaci6n Pobl i n r,i rm, to!,ia t tod a officer thereof, 3hali take al 

Ins 1,edidn'; laizooloCS pare proteger reanionii]e r teps to protect the 

1a p; 01, odad del Goi e no de daioio 	 ( property fur tLorGovernme ri t from 

ad inaler , a(,pa , Ia pro piedad damage , Lorpllrate the damaged andi, 


I da D::dadcl (;ob -rno de In no daflada , 	 uid a r~-,ed Govcrmmvn L propci ty , put 

pondr, Loda in pcopiedad del Coberno 	 BIi tIhe Governmcnt property n the 
to
lo m, ordenadamite poo ib]c , y cu- best po.oile order, and furnish 

miniistrar, al oficial de In donaci6n the grant officer a ptateinent of: 
una certficaci6,t de; 

(i) La p6rdida, des- (i) The. lost, des­

trucci6n, o dabo a In propiedad del troyed, and damaged Government pro-

Cobierno; , 	 perty; 

(ii) El tiempo y 	 (ii) The time and 

raz6n 	de la pdrdida, deotrucci6n o origin of the loss, destruction,, or
 

damage;
dano; 


(iii) 	Todos los in- (iii) All known 
interests in comminiled property ofterces que oe sepa que estfin en 


propiedad mezclada, de los cuales which the Government property is a
 

forma parte la propiedad del Gobier- part; and
 
no; y
 

(iv) El seguro, si 	 (iv) The insurance,
 

hubiere, que cubra alguna parte o if any, covering any part of or in­

inter~s de tales propiedades mezcla- terest in such commingled property. 

das." 

shall
El donatario repa- The grantee 


rarg y renovard Ia propiedad del make repairs and renovations of the
 

cualquier damaged Government property or take

Gobierno daflada o tomarb 


as the grant
otra acci6n quo le indique el oficial 	 such other action 


officer directs.
de la donaci6n. 

(4) In the event the
(4) 	 En caso de que el 
is indemnified, reimbursed,donatario sea indemnizado, reembol- grantee 

sado, o de alguna manera compensado or otherwise compensated for anyloss 

'52
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por alguna pdrdida o deBtrucc'i6n o 

daflo a In propiedod del Cobierno, 
utilizanr las gananciua pars reparar, 

renovar o reemplazar la propiedad del 

Gobierno involucrada, o acreditarA 

tales gontinciaa al paoto del trabajo 

que cubre In donaci6n, o de alguna 

manera' reciibo1iarz al Gobierno, como 

lo ordene el oficiul de Is dontici6n, 

dona ario no harti nada que p(,rju-T.1 
dique eI derecho del Gobierno de 

recu;.ervr contia t e.rcero cualquior 
p -(didr.; 'dr trucc i(, , o dlio , y de 

acuerdo con una oolicitud -ILI oficiztl 

tie In dou,aci n, u-.,inifi ar a1 Go-
birnic, tIce pentdiat dcri Grobicrno, toda 

li W, n~t -i ra.;o i.,hbf: y Ili Coope-

racifii (iimclu':,emdo ta 1 temca en el 

ocguinlnc to de Iit igos y In ejccu-

ci6n de du1rno' o encargos en1 

favor del Goi'ierno) Pars obLener In 

recliperaci6n. 

(e) Acceso 


"-" El Gobierno, y cualquier 


persona designada por -I, tendr 


acceno, en cualquier mdcmento que sea 


ne localice
razonable pal lugar donde 

con
alguna propiedad del Gobierno, 


el fin tie inspeccionarla. 


(f) Coniabilidad Final y 


Disposici6fn de la Pro-


piedad del Gobiezno 


Cuando terinine esta do-


en Ia fecha anterior que
naci6n, o 

el oficial de In donaci6n,
determine 


el donatario presentarA, en forma 


de la donaci6n,
aceptable al oficial 


un itinerario de inventarios que 


cubra todos los artfculos de Ia pro-


del Gobierno no consumidos en
piedad 

la realizaci6n de 
esta donaci6n o no 


enviados al Gobierno, y prepararb, 


tal otra disposici6n
enviart o harA 

segin
de I& propiet'ad del Gobierno 


le sea ordenado o-autorizado por el 


to the
or destruction of or damage 

ahall use
Government property, it 


the proceeds to repair, renovate or
 

replace the Government property in­

credit ouch proceeds
volved, or siall 
the work coveredagainst the coal of 


by the grant, or shall otherwise re­

imburce the Government, as directed 

by tli grant officer. 'lhe grantee 

tha I1 do noth ing to prejudice the 

Covernment' n right to recover againot 

th ird parti o Lor any such loan, 
deo trt.ction , or damage , -'J upon thc 

reque:t of tle grant officer, shall, 

at the Governnmen t ex1) enr, v , fUrni sh 

to the Govein ,ient all reasonitibl e 

asairtance and cooperntLion (includit;, 

as is Lance 1 the prosecuLion of 

niutiL and th: execution of ins tiru­

menLo or asm.i gnients in favor of the 

Government) in obtainiig recovery. 

(e) Access
 

The Government, and any
 

persons designated by it, shall at
 

all reasonable times have 
access to
 

the premises wherein an), Government
 

property iB located, for the purpose
 

of inspecting the Government pro­

perty.
 

(f) Final- Accounting aid
 

Disposition of Government
 

Property
 

Upon completion of this
 

grant, or at such earlier dates as
 

may be fixed by the grant officer,
 
in a form
the grantee shall submit, 

officer,
acceptable to the grant 


inventory schedules covering all
 

items of" Government property 
 not
 

consumed in the perforrance of this
 

grant or not theretofore delivered
 

to the Government, and shall prepare,
 

such other disposal
deliver, or make 


of the Government property as may be
 

directed or authoried by the grant
 

officer.
ofirial de in donaci6n. 



(g) Comunicacione 

Todas las comunicacionea 

'ernitidaa en virtud de enta estipulA-

ci6a deberAn oer por eacrito. 


29C. Derechon Z Cuidado de Ia 

Lr -oidad (Conforida al J'nfis 

'eeficiiir oTk('v, 4) 

(Esta eotipulnci6n e nplicu 
a In propiedad cuyos derechon ne 
confieren al pni a boneficiario o a 
In ugenci.,'hlica o privada que de.-
cigue el 
c inr io) 

gobierno del pnaX benefi-

(a) L;:cepto que. 10 miodifique 
el Calendario de Ce.ta do.nci6n, ion 
derechis sobic todo equipo, maerisJ 
O BU111iniG zo, , cuyor coLos Iea 1 
reembo)c,abieb, al donaitario par parLe 
de in A.I ., u por el pafs bnefj-
ciario, enL j!r en todo momento a 
nombre del pafr. beneficiario o de la 
agenciu pub)cica o privada ,ue designe 
eL gobier o beneficiario, a menos que 
el derecho de cxertos Lipos o clase 
de equipo se lo reserve( la A.1.D. 
conforme cdn Ians esLtipulaciones es-
Lablccidas en el Calendario de enta 
donaci6n; pero tal propiedad en su 
totalidad deber6 estar bajo la cus-

todia j control del donatario hasta 
que el poseedor de lot derechos lo 
oruene de otra mnnera o se termine 
el trabajo bajo esLa donaci6n o 6sta 
se acabe, en cuyo momento In custodia 

y el control se tranferir, al posee-
dor de los 6erechos o se dispondr6 
de In misma de conforniidad con sus 
instrucciones. Todas las garantfas 

de cumplimienLo u certificados que 

se obtengan de ios proveedores se
 
harAn a nombre del poseedor de los
 
derechos.
 

(b) El donatario deberh 

preparar y poner en ejecuci6n un 

programa que deberA ser aprobado por 

la Misi6n, para recibir, "utilizar, 

mantener, proteger, custodiar y 


(g) Communications 

All communicationa iaaued
 
pursuant to thic provision oholl be
 
in-writing.
 

290. Title to and Care of ProPcr);

(Coo eroting Countryv Title)
 

(Nov. 81,)
 

(This provision is applicable 
to property titled in the name of the 
coopOralIng country or such public 
or priviatLe ajgency cis the cooperating 
country goveriment may decigiate) 

(a) E>:cepL as, modified by the 
Schedule of Lhis grant., title to nlI 
equip::ezmt, materizls and supplies, 
the coe t of which i reiwburi~nble Lo 
the granLee by A.).D. or by the co­
operaLing country, shall aL all times 
be in Lhe name of the cooperating; 
country or such public or private 
agency as the cooperaLing Government 
may decignate, unleso tit le to 
specified Lypes or classes of equip­
ment is reserved to A.I.D. under 
provisions set forth in the Schedule 
of this grant; but all such property 
shall be under the custody and 
control of grantee until the owner 
of title directs otherwise or 
completion of work under this grant 
or its termination, at which time 

custody and control shall be turned 
over to the owner of title or dis­
posed of in accordance with its 
instruction. All performance
 
guarantees and warranties obtined
 
from suppliers shall be taken in the
 
name of the title owner.
 

(b) The grantee shall prepare
 
and eatalibha a program to be ap­
proved by the Hission, for the re­
ceipt, 'use, maintenance, protection,
 
custody and care of equipment,
 



cuidar el equipo, tnateriale y *umi-

niotroo qua tenga I, responsabilidad 

'"de cuotodinr, incluyendo Ii,creaci6n 
de controlea rlzonablea para poner 


en vigor tal prugrnma. El donatario 

debearl guiaree por los requerimienton 

del 	pArviffo IT del CAl)ftulo 1, Mnnual 
13. ,
 

(c) Dentro de los 90 dfas 

aubGiguienten a in terminaci6n de 

cota dohnci6n, o en In fecha que fije 
ol ofici-rn dc In dcnci6n, el dona-

tario suuminibtLr ri un itinerario de 

invuIt r i quo cubran todo loo 
-), 	 'ii Ltuuo: de equi ps Mnte les y 

ruzlliinLrns bajio ia cuclodia del do-

naL ari o , cuy'. i derechoi per Lenezcan 
al pafu ene I I.c ial io o a i0 agencia 

pob] cii o piivada que e pain bene-
ficinaro hnya desgn-do, lon cunaes 

no ac liayun conrumido en el cump1i ­

miento de esta donaci6n. El donaLa-

rio 	 taLobi6m debei 4 indicar c6mo e 

ha disuesto de tal propiedad. 

30A. 	CprtirCoster, (No EQUiVa-
lelto,',) (Nov. 810) 

(Esta estipulaci6n te aplica 


cuando In A.I.D. e uno de varios 


donantea) 


(a) Los fondos suministrados 
por esta donaci6n representan un 

apoyo parcial al programa/proyecto 

que se describe en el Calendario de 

esta donaci6n, y cc pueden utilizar 

para apoyar los costos del programa/ 

proyncto que 

Presupuesto 

so 
que 

'epccifica 
se incluye 

n 
en 

cl 
el 

Calendario. 

(b) 	Las rostricciones con 


uo do ios fondos de la
respecto al 

entablecen
donaci6n de la A.I.D. que 

las estipulaciones generalea do esta 

donaci6n no aplican 6nicamente a los 

gastos quo se incurren con fondos de 


la A.I.D. auministrados bajo" esta 


donaci6n. Lan estipulaciones genera-


lea 	 no se aplican a gastos que se 

materials and supplies for which it
 

has custodial responsibility, in­

cluding the entablishment of reason­
able controls to enforce ouch pro­

gram. The grantee Dhall be guided 

by the requirements of paragraph -IT 
of Chapter 1, Iandbook 13. 

(c) 	Within 90 days after
 
completion of thin grant, or at such 

other date an may be fixed by the 
grant officer, the grantee shall 

Bubmit nn inventory schedule coveringc 

all items of equipment , maLtcrialo 
and up1)]1i s tnder the g1 1antc a
 

custody, title to whlih i s in the 

cooperating country or pub i c or 
private agency detignated by the 

cooperaLing country, which have not 
been consumed in the performance of 

thBis grant. The grantee shall aiso 

indicate what disposiLion has been 

made of such property. 

30A. Cost Sharing (Nonmatching )
(Nov. 84) 

(This provision is applicable
 
of
when A.I.D. is one of a number 


donors)
 

(a) The funds prooided by
 

this grant represent partial support 

of the program/project as described 

in the Schedule of this grant, and 

may be used to support the costs of 

the program/project as specified in 

the Budget included in the Schedule.
 

(b) The restrictions on the
 
forth
use 	of A.I.D. grant fund set 


in 	 the standard provisisn of this 

grant are applicable only to 
 ex­
fundspenditures incur'ed with A.I.D 

provided under this grant. The
 

standard provisions are not appli­

cable to expenditures incurred with 

funds provided from non-Federal
 

4-5
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incurran con fondo auminietradom sources. The grantee will account 
"por fuentes no-federablea. El dona- for the A.I.D. funds in accordance 
tario contabilizar4 lea rondos de In with the standard provioion f this 
A.I.D, de conformidad con In eotipu- grant entitled "Accounting, Audit 
laci6n general de eata donuci6ii ti- and Records." 
tulada VContrbilidad, Auditorfa y 
Rgis tros". 

(c) 	No obotante el pfrrafo (c) Notwithstanding paragraph 
(b) de in eatil)ultci6l general de (b) of the standard provision of rhJi 
esta donaci6n tiLu)zda "Reembolsos", grant entitled "Refunds", the parties 
las partea- acuerdrnn que on casu de agree that in the evcnt of tiny dis­
quo ce niegue un desembo) so de los allowance of expenditures from A.I.D. 
fondon de In donrci6n de in A.I.D. grant fuhds provided hereunder, the 
quo 	 por ecte rd.dio oe suministrnn, grantee may oubl tute for such 
cl doloutzrio podi14 ust tuir tal dial, lowoeece e'pendi t ures ade with 
negaci 6n con 0( r. J,ot o h echoo con funds prv ided froa non-Fc (Ie r i I 
fonds; suminisL. ado.; per fuenLc s no- Lources provided they tire otheii'.ie 
'edui 	 ]es b ieiipre que so Ieayn in- incurred for the purpose of this 
curridu er, es on c curepIiineinto grant. At the e, priration or 
de esfan donaci6n. Cuando LV de por terminat-ion of Lhin grant , amounts 
terr.indn o venza erta doneci6n, ne of disallowance of expenditures from 
le re eto:i,js:6 a Ia A. ID. los won o A. I. D. grant funds f-r which a sub­
quo 	se nel.aron pars desemboluon de stitution with expenditures fro- non­
fondos de -r donaci6n de In A. I. D. 3' Federal funds cannot be made will be 
pars 	 Ion cuale, no t.e pudo lncer una refunded to A.I.D. 
austituci6n con desenbol~o,; de fondos
 
no-£ederabics
 

303. 	 Corltartir Costos (Contribu- 30B. Cout Sharing (Matchin)
 
ci6n lIuivaelenLe) (Nov. 84) (Nov. 84)
 

(Esta cstipulaci6n se aplica (This provision is applicable 
cuando el beneficinrio participa en when the recipient is either ye­
forms voluntaria compartiendo Ion luntarily cost sharing or is required 
gastos o ce le requier que surninis- to provide a matching share) 
tre una contribuci6n equivalente)
 

(a) 	Para cada ano (o perfodo (a) For each year (or funding

de financiamiento) en esta donaci6n, period) under this grant, the grantee 
el donatario acuerda gastar do los agrees to expend from non-Federal 
fondos no-Federales tin monto por lo funds an amount at least equal to the 
menos igual 
 al porcentage do los percentage of the total expenditures 
gastos en total do esta donaci(n los under this grant specified in the 
cuales se especifican en el Calenda- Schedule of the grant. The Schedule 
rio de Ia donaci6n, El Calendario of this grant may also contain 
de eat, donaci611 tambi~n puede con- restrictions on the application of 
tenor restricciones con respecto a cost sharing/matching funds. The 
in aplicaci6n., do 2lc) rondos que se Schedule takes precedence over the 
comparten/contribuyon equivalente- terms of this provision. 
mente. El Calendario tiene prioridad
 
sobre los tdrminos de esta eatipula­
ci6n.
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(b) La 	eligibilidad 
de fon-

don no-Federales qua se 	xplica pare
satoJlacer 
 IOU requisitos para
compartir cobtos/contribuir equiva-
lentemente 
 bajo cots donaci61 se 
eDLablecen a continuaci6n: 

I. Cargos incurridos 
por Cl donatario come coatos del 
proyccLo. No Lodor lou cargos re-
quieten egresoo 	 en efectivo pur parte
del dotinturio durante el perfodo 	 del
proyec'co; un ejlp ,o son los cargos 
1 or depr'cinci6n y uso de lo,, edifi-
cca y equipo. 

2. CosLos del proyecLo. 
con -fcctivo que otorgoan 

o doznan al donaLa'io OLras agenciae
p6blihao e inatituciones no-Fcdera-
les, Y organizacioncs privudas o 
indivuon, y 

3. Costos del proyecto 
per Servicios y propiedades persona-
lei e inmuebles , o use de las inismas,
donados for otrav agencias p6blicas 
o inbtituciones no-Federalev , y or-
gan£zaciones privadas e individuales. 

"I 
(c) Todas las contribucio-


nes, en efectivo o en especie, debe-
rAn aceptarse coino parLe de los 
costos quo comparte el donatario y
contribuye equivalentenente cuando 
tales contribuciones satisfagan rodes 
los critcrios siguientes: 

1. Son 	 verificables en 
los registros del donatario; 


2. No se incluyen com6 

contribucioner 
a ning6n otro programa 

de asisLencia Federal; 


3. Se requieren y son

razonables para el 	 cumplimiento efi-
ciente y apropiado de los 
objetivoa 

del proyecto;
 

4. Son 	 de !a clase de 
cargos que permitirfan los principios

de costos Federales aplicables. 


(b) Eligibility 
 of non-

Federal 
 funds applied to eati6fy 
cont 8hsring/matchin

8 requirements
 
under this grant are cet 	forth below: 

f b 

i, Charges incurred by
the grantee ai project cost. Not 
al chargeo require cash outlayo by
the grantee during thc project
period; ex~iarplca are depreciation
and use chargea for buildings and 
equipment, 

2. Project co,;Ls fi­
nanced wiLh cash conLributed or
donated 	 to Lhc, grantee by other non,-
Federal pub)ic agencies and instjitu­
tions, and private ortganization and 
invididuals, and 

3. Project costs re­
presenLed by services and real and 
personal properly, or use thereof,
donated by other non-Federal public
agencies and institutions, and pri­
vate orgnaizations and individuals. 

(c) All contributions, both

cash and in-kind, shall be accepted 
as part of the grantee's CosL sharing
and matching when such contributions 
meet all of the followiag criteria: 

1. Are verifiable from 
the grantee's records;
 

2. Are not included as
contributions for any other Federally
 
assisted program;
 

3. Are necessary and

reasonable for proper and efficient 
accomplishment of project objectives;
 

4. Are types of charges
that 
could be allowable under the
 
applicable Federal 
cost principles;
 



5o No loc paga el Go-
bierno Federal bajo ninguna otra 
donaci6n o cL-nvenio (a menon que la 

"'donaci6n o convenio sea autorizado 

por ley Federal parn que Be utilice 
pars com, arti: conoo o contribuir 
equivalenteemite); 

6. Apirecen en el pre-
oupuento aprobado cvundo lo soliciLt6 
A.I.1.; y 


' 7. Se ajuatan a otra 
ustipulac*ones de .t;te pdrrafo. 

(d) El valor de ]an contri-
buciones un enpucict: de1 dIonatario n( 
estaeccr6 cie co!,fori,idad con lou 
princilpio; de cos to 1'edLvales que &e 
apliquen.
 

(e) A continuaci61, Be en-
cuentran los lrocedimientLos especf-
ficos para que el doratario esta-
blezca el valor ki,!a!; contribucionec 

en especiC por pa '.e de terceros no-
Federales 

1. Valorac'i6n de Ios 

servicios vbLt itarion. Los aervicion 
volunturios puedeu scr cuminictrados 
por profueionales y personal t~cnico, 
consulLores, y otroc trabajos eope-
cializaIoc o no especializados. Los' 
Bervicios voluntarios pueden contar 
como costos compartidos o contribu-
ci6n equivalente vi son una parte 
integral y necesaria de tin programa 
aprobado. 

(i) Tarifas por 
servicios voluntnrios, Las tarifas 
por servicios voluntarios deben ser 
consistenter, con aquellas que paga 
por trabajos similares In organiza-

ci6n del donitario. En aquelloa 

cason en que la organizaci6n del do-

natario no cuente con los conoci-

mientos que Be requieren, las tarifas 

deberAn aer consiotentes con aquellaa 

que ae pagan par trabajos" aimilares 

en el mercado laboral dentro del 

cual el donatario compite por In
 
clase de servicios en referencia.
 

5. Are not paid by the 
Federal Govern-nent under another 
grant or agreement (unlena the grant 
or agreement iv authorized by Federal
 
law to be used for cost sharing or 
matching); 

6. Are provided for 
the approved budget when required by 
A.I.D.; and
 

,o 7, Conform to other 
proviaionD of this paragraph. 

(d) Valuep for g;rantee i I­
kind conLribu t ions will be es a b­
1irh,:d in accordance vith the ap­
plicable Federal cost principleG. 

(e) Specific procedures for 
the grantee in cstablihing the value 
of in-kind contributions from non-
Federal third parties are Bet forth 
below: 

I. Valuation of vo­
lunteer services. Volunteer servicQ s 
may be furnished by professional and 
technical personnel, consultants, and 
other skilled and unskilled labor. 
Volunteer service may be covnted as
 
cost sharing or matching if the 
services is an integral and necessary 
part of an approved program. 

(i) Rates for vo­
luntecer services. Rates for vo­
lunteers should be consistent with 
those paid for similar work in the 
grantee's organization. In those 
instances in which the required 
skills are not found in the grantee's 
organization, rates should be con­
sistent with those paid for similar 
work in the labor market in which 
the grantee competes for the kind of 
services involved.
 



(ii) VoluntBrios 
contrntadoa poI otrap rpaniLoclonea. 


Cuando un p,,trono que no nea el do-

-natario auminiatrn los servicos de 
un empleado, ectos nervicioa deberdn 
valorarne con el anlario regular del 
enpleado (excluyendo las coatn so-
cialco X gantos adminiAtrativor) si 
en eatou nervicion ce iuministran Ion 
miamo Dconocimientos por Ios cualea 
se le ha pagado al empleado normal­
wene.to 

2. \'alornci6n de la 
2._ojed;1,d p rnoPl gtuotvl)1 quC ne 
donn. La propiedad ,'tsonal gai:tiible 
que re dona puede incluir artfculon 
coge Nqui po consu!,ilc, ruii i it,tros 
de oficina, equipo de laboratorio o 
Bui,ni0 L)o.; pnra conferenciaD y 
nula ,. El valor que se le de a la 
pr)opiCdad personal gantIsble qucC e 
incluya para cempr. tLir cosoon/con-
tribuir equivaluntemenie deherd ser 
razonable y no excederti el valor en 
el inercado de csa propiedad en el 
momento de.la donaci6n. 

3. 	Valoraci6n de la 
Eropiodad personal 
no-pa.table q e 
dona, edificios y 
tierra o sus usos. 

(i) El mtodo uti-
lizado pars cargar costos que se 
comparten o contribuyen equivalente 
por propiedad personal no-gastable 
qua se daon, edificios y tierras, 
puede diferir de is siguiente manera, 
dependiendo del prop6sito de la do­
naci.6n:
 

a. Si el pro-

p6sito de la donaci6n es ayudar al 
que I& recibe en is adquisici6n de 

equipo, edificios o tierra, el valor 
total do Is propiedad donada puede 
ser teclamada comao conto que se com-
parte o contribuye equivalentemente. 

b. Si el pro-
p6aito de Is donaci6n es ayudar en 

(ii) Volunteera cm­
ployed by other organizations. Whcn
 

Wn employer oLher than the grante 
furnishes the aervicev of an .em­
ployce, thease services ahall be 
valued at the employee' s regular rate 
of pay (exclusive of fringe benefits 
and overhead costD) provided theae 
cervices are of the same skill for 
which the employce is normally paid, 

2. Vnlutunion of donated 
expendable Drojertv. Donated_ernalg 

expendable personal property includes 
such itemsr a ,>,pendable equipmenL, 
office suppli!r,, Jabo a tor), supplit, 
or workshop ind clasc,lo., .uppliec. 
Va lue r .es,;edto expei,dable perion,,1 
property included in tlhe coot/ma tch­
ing Share bhoud be reasonable and 
thould not exceed Lne market value 
of the properLy at the Lime of the 
donation. 

3. Valuation of donated 
nonexpendable personal property, 
bujdinjs, and land or use thereof. 

(i) The method used 
for charging cost sharing or matching 
for donated nonexpendable personal 
property, buildings and land may 
differ according to the purpose of 
the grant as follows: 

a. if the pur­
pose of the grant is to assist the 

recipient in the acquisition of 
equipment, buildings or land, the 
total value of the donated property 
may be claimed as cost sharing or 
matching. 

b. 	 If the pur­
pose of the grant is, to' support
 



actividedes que reqqieren del uso de 

equipo, edificioa o tierrao, se 

.pueden hacer cargos por depreciaci6n 
o uno del equipo y edificios. Be 
puede permitir el valor total del 

equipo u otros actiVos fijos y los 
cargon pyr un alquiler equitativo de 
tierran vi la A.1.D. los ha aprobndo. 

(ii) El valor de la 

propied.d donada ti de.eerminara de 

confo'r,-idd con lra polfticac conLa-

bles n,'-' u-andas par e) doniraario con 

Ia siguicntes Galvcdades: 

a1. Yierrne, Y 

Editic~ v . El valor de a13 e r ,1, 
y ed 3 f.u, doiiado, no e> cede r4 ; 1 

valor -qui LL.tivo en eI me rcado , en 

e i mo.a, nl, gu, re rc a i'L2.6 la don;:,ci6ri 

al don t-.: io y 'IL conforiidad con lo 

etablecido por un afoiador indepent-

diente , y La) y coma lo certifique 

tin oficial del donatario responsable. 

L. Piopiednd 

Personn 1 o-yst LblEl valor de 

Ia propi edad pers'onal no gastable 

que se dona no excedcr6 el valor 
equitativo en el mercado del equipo 

y propiedad con ia misma antiguudad 

y condjci6n en el momento que se 
realiz6' is donaci6n. 

c. Uso de Es-

pacio. Hl valor del espacio donado 
no exccder& el valor rentable equi-
tativo de un espacio comparable tal 
y como lo establezca un aforador 

independiente con relaci6n a un es-

pacio y facilidades comparables en 

un edificio de propiedad privada en 

el mismo lugar.. 

d. Equipo Pres-

tado. El va).or del equipo quo Be 

preta no exrteder6 ou valor rentable 
equitativo. 

(.) Los siguientes -requii-

tos conciernen a los registros de 
justificaci6n del de,-tario pars las 

contribu:iones en especie de tcrceros 


no-Federales. 


activities that require the use of
 

equipment, buildings, or land, de­

preciation or use charges for equip­
ment and buildings may be made. The 
full value of equipment or other 

capital asrets and fair rental 
charge for land may be allowed pro­
vided that A. I. D. has approved the 
charges. 

(ii) The value of 

donated property will be determined 
in accordance with the usual account­

ing policies of the granLee with tLh 
following qualifications: 

U. Land and 

buic'!ill[_ . The va)uC of d onite'de lid 

vrd buildi ng, i.ia)' not exccv ed i Ls I .r 

warket va ie, at the time of doi,,ti on 

to the grin tee as e tab Ii .hed by a 

idenpendent rippraiser; and cert ified 

by a responsible official of the 

grantee. 

b. jonrexpendab i e 

Personal Property. The value of 

donated nonexpendable personal pro­

pert), shall not exceed the fair 
market value of equipmentL and pro­

perLy of the same age and condition 

at the time of donation. 

c. Use of Space. 

The value of donated space shall not 
of
exceed the fair rental value 


comparable space as established by 

an independent appraisal of com­
parable space and facilities in a 

sameprivately owned building in the 

locality.
 

d. fSorrowed
 

Equipment. 1he value of borrowed
 

equipment shall not exceed its fair 
rental value.
 

(f) The following require­

ments pertain to the grantee's sup­

porting records for in-kind contri­
butions from non-r'ederal third
 

parties.
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I. Los mervicioa Ve-

luntarios deberAn cer documentadoo 
,y, hasta don i ea povible, junLifi-

cados par los ini rnoo m6todos que 
utiliza el donaLario par oun ema-
plea do a. 

2. Lan baven pars de-

terminar el valor de servicio, 
peronaleco, matcrialea, equipo, 
edificios y tierran debertn eatar 

documen'La dan. 

(g) Los desembolnoo indivi-

dunlen lio Lendrfn qua acr coinpartidon 
o eqUi prl-dos s i el tot a 1 desnenibol-
nado que se incurri6 dlurante el cdlo 
(o pc rfouo ae lin ,- a14i el t o) fC 
comparLe a equipara dQ conformida d 
co el pol celitje 1cCordado , el cunl 
se ertablc'ci6 en el Calendnrio de la 
donaci6n. 

(h) Si al final de algdIn aelo 
(o perfodo de financiamiento) , el 
donatario'ia gstado una cantidad de 

fondo no-l-ederales menor al por-

centage total de gasros acordacio, la 

diferencia )pu-de aplicart-e pare re-
ducir el mont' del finauciainiento de 
in A.I.D. el pr6ximo abs (o perfodo 
de financ.natiento), o, ci esta dona-. 
ci6n velnce a ha sido terminada, la 
diferencia Fe reembolsarl a In A.I.D. 

i) Si no se satisficieran 
los requisitos pars compnrtir costos/ 
contribuir equivalenteinente que se 
establecen el p]rrafo (a) arriba, 


esto se considerard suficiente raz6n 


pars terninar la donaci6n par causa 
de conformidad. con el prrafo (a) 

titulado "Por Causa" de la estipula-
ci6n general do esta donaci6n titu-
lada 'Termiuaci6n". 

(j) Las restricciones con 

respecto al uso de los fondos, de la 
donaci6n de la A.I.D. que. so esta-

blecen en virtud de las estipulacio-
nes gentrales do esta donaci6n, se 

aplican a gastos incurridos con 

I. Volunteer serviceo
 

must be documented and, to the extent 
feasible, oupported by the same 
methods used by the grantee for its 
employtes.
 

2. The bnuin for de­
termnining the valuation of personal 
services , material, equipmPnt , build­
inga and land must be documented, 

(g) Individual expenditures 
do not have to be shared or rntched 
provided that the tota expenditures 
incurred during the year (or fundiui, 
period) are %h~r d or mar chad in 
accordance with the aV,read upon 
percentage set forth in the Schedule 
of the grant, 

(h) If at the end of any year 
(or funding period) hereunder, the 
grantee has expended an amount of 

non-Federal funds less than the 

agreed upon percentage of total 
expenditures, the difference may be 
applied to reduce the amount of 
A.I.D. funding the following year (or
 

funding period), or, if this grvnt 
has expired or been terminated, the 
difference shall be refunded to 
A. I. D. 

(i) Failure to meet the cost 
sharing/marching requirements set 
forth in paragraph (a) above shall 
be considered sufficient reasons for
 

termination of this grant for cause
 

in accordance with, paragraph (a) en­
titled "For Cause", of the standard 
provision of th is grant entitled 

"Termination". 

(j) The restrictions on the 

use of A.ID. grant fund hereunder 
set forth in the standard provisions 
of this grant are applicable to ex­
penditures incurred with A.I.D. fynds
 

provided under this grant. The
 
'. 
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fondoa de la A.1,D. siempre qua aean grantee will account for the A.I.D. 
bajo eata donnci6n. El donatario funds in accordance with the atandnrd 
contabilizarA lo8 rondos de l AI.D. provision of thio grant entitled 
de conformidad con la eatipulaci6n "Accounting, Audit and Hecorda," 
general de enta Oonaci6n titulada 
"Contabilidad, Audito'fa y Regio-
Lro , 

(k) Io ohbsante el ptirrafo (k) N0twithLmaidine. paran.ph 
(b) de In cotipultici6n general de (b) of the standard provinion of this 
enrn donaci6n tiLulrida "Reemiboloo", grani entitled "Refundt,", the pnrties 
Ins parLes ricuerdc1 quo el donrLa.,rio ,gree LhaL in the cveiit of any div­
puede P.tfdl i .ti rCulquier negaci6n bilowance of cxpenditiL':es from A. 1.D. 
de }f,;astc" por Ios fondon de Ia donr- gradt fundu provided hereunder, tle 
ci611 de I n A.I.D. qiw por enLr. wedio groiwtee zcy Dubnstit'utt, expendiLurer, 
P(, r.uni ') i c:t r:ni , con t-a oL he chos made Wi Lh f unds provided from non­
con fuiidoS tp)ov vcriei(I C de iuntt. :ed:r 1 sources pr ovided they cre 

- .e l')QCh1l1.e que esLOs tcan otherwive e Ii 1,ible in accordince 
de a) guna mwne ri e,g ibles de con- :ii.h pa'rav'rph (b) of Lh is provisi.n. 
formnidad con el p.iLrafo (b) de enLa 
cat .pula c i6n. 

http:paran.ph


ACTION MEMORANDUM FOR THE MISSION DIRECTOR
 

FROM: 	 Bruce Kernan, Project Manager, Forestry Sector Devel­
opment Project
 

DATE: 	 May 28, 1937
 

SUBJECT: 	 Project 518-0023, Letter Grant Agreement with-the
 
Missouri Botanical Garden (MBG)
 

Problem
 

Your signature is required on a Letter Grant Agreement with the
 
Missouri Botanical Garden (MBG) to continue botanical studies
 
in the Amazon region, under the Forestry Sector Development

Project (518-0023).
 

Background
 

As part of the Forestry Sector Development Project, USAID
 
Ecuador signed Grant No. 518-0023-G-00-4110-00-0605 with the
 
New Yqrk Botanical Garden (NYBG) on August 18, 1984. The PACD
 
for this Grant was December 31, 1986. The total amount was
 
US$182,263 of which US$37,263 came from Project 518-0023, and
 
US$145,000 came from Project 598-0605, Regional Development

Enyironmental Management. An additional US$137,100 of Project

518-0023 loan funds were earmarked at the request of DINAF for
 
in-country expenses and U.S. training.
 

The purpose of this first gr-ant was to strengthen the capacity

of foresters and botanists in Ecuador to study and manage humid
 
tropical forest by doing a dendzological and economic botany

study of the Amazon region. The NYBG entered into a subagree­
ment with 	the MBG for the dendrological study, and conducted
 
the economic study directly.
 

These studies have progressed successfully in both components,

benefitting not only institutions abroad but local universi­
ties, the Museo de Ciencias Naturales, and the herbarium at
 
DINAF's Centro Forestal in Conocoto. As part of the dendrolog­
ical component, 5,000 collection numbers of Amazonian trees
 
with 10 duplicates each have been made, with an estimated 70
 
percent of the collections representing species not previously

recorded from this biologically rich area. The estimated 700
 
species in this sample are thought to constitute 20-25 percent
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of the total tree flora of lowland Amazonian Ecuador; an esti­
mate of the tree flora of the region is 3,000 species in 375
 
ganera. One expected result of this study, in addition to the
buildup of identified botanical collections in herbaria, is to
 
train Ecuadorean foresters and students in tree identification,
 
and to publish a guide to the trees of this region.
 

The.Mission is in the process of redesigning the overall For­
estry Sector Development Project, including a PACD extension to
 
March 31, 1990. As part of this redesign, it has been proposed

that the Mission continue to support the dendrological study by

the approval of an additional US$106,000 for 36 months of fur­
ther work by the MBG. STATE 88809 dated March 25, 1987 advised
 
the Mission that a non-competitive award of the specific

support grant to the Missouri Botanical Garden was authorized
 
in March 11, 1987.
 

Discussion
 

The Forestry Sector Development Project has financed a set of
 
activities seeking to promote the merging of forestry with ag­
riculture and grazing among the settlers in the Oriente; 
these
 
activities are comprised in the Napo Agroforestry Subproject.
 

Technical knowledge about species of trees for agroforestry

trials is essential to the success of this project. Since the
 
Ecuadorean Amazon holds a nearly unparalleled diversity of
 
trees, plants, and other life forms, identification of species

potentially useful for agroforestry demands very specialized

botanical knowledge and extensive field work. While MBG's con­
tribution has resulted in considerable progress towards creat­
ing a working data base on tree characteristics, an illustra­
ted field guide to be used by Ecuadorean foresters and students
 
has been only partially compiled. The final draft of this
 
field guide could not only be completed but greatly enhanced by

supervision by professional botanists, as enabled by 
an exten­
sion of MBG's involvement.
 

There is also need for additional work in the economic botany
 
area. However, the results of this study are of less practical
 
use than the dendrological study to the Forestry Project. Giv­
en the higher priority demands for the remaining Project fund­
ing, the Mission is identifying alternative sources of funding

for continuation of the NYBG economic study.
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Therefore, it is recommended that the Mission enter intc a di­rect agreement with MBG for the dendrological study financed

with Project 518-0023 grant funds. 
 This will result in reduced

overhead costs and more control on the progress of the project

by Mission A&RDO staff. 
 The Mission will continue to coordi­
nate both the NYBG and MBG activities for the benefit of the
Forestry Project and other ongoing Mission initiatives such
 
as feasibility studies 
on tropical forest research by Fundaci6n
 
Natura.
 

Recommendation
 

That you sign the attached Letter Grant Agreement, thereby

committing US$106,000 in grant funds under the Forestry Sector

Development Project for the MBG to conduct further botanical
 
development studies.
 

Clearances: RDO: JO'Donnell
 
O/DR: RRoeser
 
O/DP: PMaldonado
 
O/CONT: RClark , 
D/DIR: SSmith
 


